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Начав в 2008 году с идеи информирования молодежи о деятельности зарубежных культурных центров, о стажировках и грантах, «КомпасГид» стал издательством, создающим особое пространство для Граждан мира, где образование, изучение иностранных языков, любознательность, страсть к путешествиям и общение всегда актуальны! Именно такого читателя «КомпасГид» воспитывает, выпуская, помимо журнала, и книги для детей и подростков.

Если есть книги, говорящие честно и интересно на самые сложные темы (будь то отношения взрослых и детей, взросление, школа, проблема выбора и т.д.), рассказывающие о жизни сверстников в разных уголках мира, разрушающие стены непонимания и внутренней глухоты, замечательно оформленные и хорошо изданные, то это книги издательства «КомпасГид».

Для поиска конкретного наименования в каталоге используйте сочетание клавиш Ctrl+F
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Путеводитель по зарубежным культурным центрам в Москве

(взрослая)
КомпасГид, 2009
64 стр.

Формат 105х250 мм
ISSN 2075-7875
Ты хотел бы изучать японский, хинди, иврит или, может, тибетский? Или тебя больше прельщают занятия тхэквон-до, йогой или мастерство икебаны? Зарубежные культурные центры предлагают огромное количество курсов, большинство из которых бесплатны. Помимо учёбы, есть место и для развлечений. Начав с идеи информирования о деятельности зарубежных культурных центров Москвы, «КомпасГид» стал журналом, создающим особое межкультурное пространство, где образование, изучение иностранных языков, любознательность, страсть к путешествиям и общение всегда актуальны! «Я гражданин мира!» - мог бы ты сказать в автобиографии. Тогда журнал «КомпасГид» – для тебя.
СЕРИЯ «КОМПАСKID»

«КомпасKID» — это серия книжек-картинок для любого возраста, помогающая не бояться мечтать и делать этот мир лучше.
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Катя Шумкова

Мастер на все лапы
(0+)
Для мл. шк. возраста

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2012

26 с., формат 240х205 мм
ISBN 978-5-904561-76-5
Пёсвилль в час пик мало чем отличается от любого другого современного города; разве что тем, что спешат на работу и читают утреннюю прессу в транспорте там не люди, а собаки. Чёрные, белые, пятнистые, большие и совсем крошечные — все заняты своим делом. Все, кроме таксы Моны. Она ломает голову, чем бы таким заняться и, не находя ответа, изредка смахивает скупую собачью слезу своими длинными ушами.

Но от размышлений всегда стоит переходить к действиям, и Мона, собравшись с силами, решает найти работу. Чего она только не перепробовала, от отчаяния даже подалась в воришки, но и это не пришлось по душе. Что же делать? Не отчаиваться, ведь если верить в себя по-настоящему, то наверняка настанет тот день, когда удача улыбнётся именно тебе. Моне удалось найти себя в жизни, а значит, и у тебя получится!

«Мастер на все лапы» — увлекательная книжка-картинка молодой художницы Кати Шумковой о призвании и настоящей дружбе!
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Константин Потапов

Кукарека на конкурсе куриц (0+)
Для мл. шк. возраста

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2012

26 с., формат 220x270 мм
ISBN 978-5-904561-77-2
Если есть международные выставки собак, то совершенно точно должны быть и международные выставки куриц! Ведь где-то должны выбирать лучших из этих красавиц? Фёдор в этом совершенно уверен, поэтому он такой конкурс нашел и повез свою родную Кукареку с соперницами талантами помериться.

Но без трудностей побед не бывает, Фёдор со своей любимицей в первую же минуту на конкурсе потерялись. Ну, а дальше, как не пытался бедный хозяин выспросить, не видел ли кто Кукареку, все только разводили руками…


Книга молодого талантливого художника Константина Потапова «Кукарека на конкурсе куриц» удивляет забавной историей и вдохновляет оригинальными иллюстрациями. 
«КомпасKID» — книжки-картинки для любого возраста, помогающие не бояться мечтать и делать этот мир лучше.
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Константин Потапов закончил Московский Государственный Технологический  Университет, и, не проработав ни дня по специальности, стал готовиться к поступлению в художественный ВУЗ. За это время он успел поработать пекарем, продавцом и дизайнером в рекламном агентстве. Сейчас он учится на последнем курсе Московского государственного университета печати. Сотрудничает с журналами GQ, Harvard Business Review и др. Активно участвует в выставках молодых художников, и в 2011 за книгу «Кукарека» получил диплом за лучшую работу выставки «Разноцветная компания» в библиотеке иностранной литературы.
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Какого цвета Мистер Лис? (0+)
Перевод Марины Конобеевой

Иллюстрации Стаффана Гносспелиуса

Для мл. шк. возраста

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2011

32 с., формат 220х270 мм
ISBN 978-5-904561-57-4

Во время вечерней прогулки Мистер Лис увидел то, что никогда до этого не замечал. На его пути встречается чудесный голубой цветок, и по сравнению с ним Мистер Лис чувствует себя совершенно бесцветным. В попытке измениться он красит свою шерстку соком ягод, купается в грязи, укутывается в мох. Но каждый раз, когда он спрашивает у других животных, какого он цвета, они воротят нос и советуют ему поскорее помыться...
Но однажды весенний дождик смывает с Лиса результаты его неудачных попыток стать другим, его настоящий цвет замечают дети, и Мистер Лис наконец может посмотреть на себя другими глазами!
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Шведский автор — лауреат премии А. Линдрен — Стефан Каста говорит: можно пытаться изменить внешность, но кто-то обязательно заметит и полюбит тебя таким, какой ты есть. А иллюстратор Стаффан Гносспелиус при помощи раскрашенных офортов виртуозно показывает прекрасный сказочный лес, где Мистер Лис постепенно учится быть собой.

─ Скажи-ка, Сорока, нравится ли тебе моя шубка? ─ крикнул ей Лис. 

Сорока обернулась и с удивлением посмотрела на его мокрый и грязный мех. 

─ Ну и ну, да ты же весь серый! Иди помойся, Мистер Лис! ─ засмеялась она.

Слова Сороки ещё больше огорчили Мистера Лиса. Он выдрал большой кусок мха и укутался в него, как в одеяло, чтобы никто над ним больше не смеялся.

Другие книги автора: «Притворяясь мертвым» (серия «Поколение www.»)

Ану Штонер – Генрика Уилсон
Книги Ану Штонер и Генрики Уилсон о Маленьком Деде Морозе и об овечке Шарлотте знают и любят дети в России и многих других странах.
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Перевод Григория Белова

Серия «КомпасKID»
М.: КомпасГид, 2010
32 с., формат 203х289 мм
ISBN 978-5-904561-16-1
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Перевод Григория Белова

Серия «КомпасKID»
М.: КомпасГид, 2011

28 с., формат 203х289 мм
ISBN 978-5-904561-52-9
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Перевод Григория Белова

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2011

36 с., формат 203х289 мм
ISBN 978-5-904561-53-6
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Перевод Григория Белова

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2011

28 с., формат 203х289 мм
ISBN 978-5-904561-54-3
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Маленький Дед Мороз (0+)
Дети стремятся стать взрослыми. Конечно, ведь пока они маленькие, никто не хочет воспринимать их всерьёз. Вот и у Маленького Деда Мороза та же проблема: хотя он всегда самым первым приносит ёлку, печёт печенье и готовит сани, большие Деды Морозы всё равно не берут его развозить подарки. И так из года в год… Пока однажды Маленький Дед Мороз не делает замечательное открытие: его помощь может понадобиться кому-то другому!..

Маленький Дед Мороз едет в город (0+)
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Маленький Дед Мороз вместе со взрослыми Дедами Морозами живёт в деревеньке далеко на Севере. Он тоже украшает ёлку, печёт печенье и готовит подарки. Только дарит он их не детям, а лесным зверям.

Но вот незадача: вдруг оказывается, в городе есть звери ─ и они тоже хотят получать подарки! Что же делать Маленькому Деду Морозу? Он спешит к Главному Деду Морозу – у того всегда совет наготове! «Ну а мы что можем поделать? — ворчит тот в свою длинную бороду. — Город далеко, ты маленький и сам не доберёшься. А в санях у больших Дедов Морозов подарки для детей едва умещаются». До города и правда очень далеко, а все олени нужны большим Дедам Морозам. Неужели городские звери снова останутся без подарков?

Маленький Дед Мороз путешествует вокруг света (0+)
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На Севере, в деревеньке Дедов Морозов, всё идёт как обычно: накануне Нового года Деды Морозы готовятся к большому путешествию… Но утром в день отъезда деревня оказывается опустевшей: на улочках ни души, светятся только окна больницы… «Новогодняя лихорадка!» ─ объясняет Доктор. «Кто же теперь развезёт подарки детям?!» ─ сокрушается Главный Дед Мороз.

Кажется, у Маленького Деда Мороза есть идея…

Маленький Дед Мороз взрослеет (0+)
Из года в год Маленький Дед Мороз всегда первым украшает ёлку и готовит подарки. Вот и теперь он идёт к соседу за сахарной пудрой для новогоднего печенья. Тут Маленький Дед Мороз обнаруживает, что в деревне снова пусто: все большие Деды Морозы собрались в доме Главного Деда Мороза и что-то таинственно обсуждают. Мало того, что его туда не пускают, [image: image25.jpg]


так ещё и смеются за закрытой дверью. «Пусть они лопнут от смеха!» ─ решает Маленький Дед Мороз и отправляется в лес. Уж там-то найдутся настоящие друзья, которые его поддержат!

На больших новогодних картинках Генрики Уилсон Маленький Дед Мороз кажется особенно маленьким. И дети, которые видят взрослый мир огромным, будут рады обрести нового друга, похожего на них самих. 

Ану Штонер родилась в 1952 году в Хельсинки, сейчас живёт в Мюнхене, где пишет книги и переводит с финского, шведского и английского.

Генрика Уилсон родилась в 1961 году в Кёльне, училась графике и дизайну в Германии и США. Сейчас она работает иллюстратором и живет в Таунасе (Германия).
Другие книги автора: «Овечка Шарлотта», «Овечка Шарлотта и волки», «Овечка Шарлотта и её друзья»

[image: image26.jpg]



Нэнси Уолкер-Гай

с иллюстрациями Марен Брисвальтер

Лучший подарок на Рождество (0+)
перевод с немецкого Татьяны Зборовской

Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

32 стр.

Формат 220х280 мм

ISBN 978-5-904561-21-5
Рождественские подарки в этом году вышли на славу! Зайчонок, Медвежонок и Енот радостно спешат на праздник к своему другу Барсучонку. Однако по пути они попадают в снежную бурю, и ветер уносит прочь прекрасные гирлянды, разноцветные ёлочные игрушки и сверкающую Вифлеемскую звезду. Делать нечего, им приходится идти в гости с пустыми лапами.

Но Рождество не было бы Рождеством, если бы в эту ночь не происходили чудеса…
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Ану Штонер

иллюстрации Генрики Уилсон 

Овечка Шарлотта (0+)
перевод с немецкого Татьяны Зборовской

Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

32 стр.

Формат 203х289 мм

ISBN 978-5-904561-17-8
Шарлотта — маленькая непоседа. Она лазает по деревьям, ныряет в горные речки и однажды даже забирается на отвесный утёс — в общем, делает всё то, что вовсе не полагается делать маленьким овечкам. По крайней мере, так считают взрослые. Пока с пастухом не приключается беда. Вот тут-то и нужен кто-то такой же смелый, как она.

В 2006 г. книга получила премию газеты «The New York Times» за лучшие иллюстрации.
Овечка Шарлотта и волки (0+)

32 c.: ил.ISBN 978-5-904561-80-2
Перевод с немецкого Татьяны Зборовской

Для детей до 3 лет

Формат 203х289 мм

КомпасГид, 2012
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«Овечка Шарлотта и волки» — вторая книга о приключениях полюбившейся читателям непоседливой и отважной овечки.
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Если бы в стаде овец выбирали вожака, то им бы, несомненно, стала маленькая непоседа Шарлотта. Вот уж палочка-выручалочка при любой беде! Даже старым овцам пришлось это признать, хоть это и было непросто. А кто это там похихикивает в кустах и кричит, что он самый дикий и опасный? Компания непослушных ягнят, маленьких разбойников, которые не прочь всех перепугать да рассказать о своей храбрости. Для пущей солидности называют они себя бандой волков, но стоит из-за угла показаться опасности, как всё становится на места: громкое название банды забыто и только хвостики торчат из кустов! А где же Шарлотта? Она в очередной раз отправилась в путь, чтобы узнать, откуда же доносятся эти жуткие звуки.
Овечка Шарлотта и ее друзья (0+)
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28 c. : ил., ISBN 978-5-904561-81-9
«Овечка Шарлотта и её друзья» — третья книга о приключениях полюбившейся читателям непоседливой и отважной овечки.
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Шарлотта — маленькая непоседа, и с этим ничего нельзя поделать! Потому все давно уже не обращают на это внимания. Но нельзя ли хотя бы иметь достойных друзей? Молодой овечке не пристало барахтаться в грязи с поросёнком или бодаться с быком. Чтобы овечка вместе с утками ныряла в пруду? Да где же это видано! Хорошие овечки так себя не ведут. По крайней мере, так считают старые овцы.

Но однажды из стада пропадают два ягнёнка. Чарли, старый пастуший пёс, отправляется на их поиски и тоже исчезает. Угадайте, кто пойдёт их выручать? Вот тут-то и понадобятся друзья, готовые предложить свою помощь и отправиться с Шарлоттой хоть на край света!
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Ютта Бауэр
(текст и иллюстрации)
Однажды мама ругалась (0+)
перевод с немецкого

для детей до 3 лет

36 с. : ил. Формат 200х160 мм
Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-97-0
Что случилось? Мама маленького пингвина была очень зла и отругала своего отпрыска — причем так громко, что его голова, крылья и даже хвостик разлетелись в разные стороны. Что-то оказалось в горах, что-то — в джунглях, а что-то — в море. Но вечером маме стало стыдно, она собрала кусочки вместе — и сшила. Но — самое главное — при этом не забыла извиниться.

Простая и лаконичная книга Ютты Бауэр «Однажды мама ругалась» будет понятна и детям, и взрослым. Эти несколько строк текста не стоит воспринимать слишком серьезно или буквально. Но ведь дело касается не только матерей. Все совершают ошибки, но нужно уметь почувствовать это и сказать «прости меня».

Ютта Бауэр, художник и аниматор, начала создавать иллюстрации в 1980 г., и с тех пор из-под ее кисточки вышло около сорока полюбившихся читателям книг. В 2010 г. Ютта Бауэр стала лауреатом премии им. Х. К. Андерсена. За книжку-картинку «Однажды мама ругалась» она получила Немецкую детскую литературную премию.
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Сюзи Моргенштерн

Я сотворю чудеса! (6+)
иллюстрации Чэня

перевод Михаила Яснова

Серия «КомпасKID»

М.: КомпасГид, 2011

32 с., формат 275x241 мм
ISBN 978-5-904561-43-7

До чего надоели взрослые! Всем нужно, чтоб я подрос,

И задают один и тот же вопрос:

«Кем ты станешь?» Откуда я знаю! 

Пожарным, сантехником или пилотом,

А они хотят, чтобы я отвечал как по нотам… 

— так начинается книжка-картинка известной французской писательницы Сюзи Моргенштерн.
Но однажды утром главный герой наконец-то решил высказаться. И всех удивил!
А ещё мне хотелось бы слушать концерт морей —

Чтобы волны играли по взмаху руки моей.

А ещё я хотел бы иметь такой лимонад,

Чтобы вылечить всех стариков, 

Если косточки их заболят.

Непревзойдённый талант Сюзи Моргенштерн, чудесный перевод детского поэта Михаила Яснова  и трогательные иллюстрации китайского художника Чэня помогли избежать ловушек назидательности и тяжеловесной морали.

Сюзи Моргенштерн – автор более чем 70 книг для детей, отмеченных добрым десятком литературных премий. По ее произведениям пишутся пьесы и снимаются фильмы не только у нее на родине, во Франции, но и по всему миру. В 2000 году она была номинирована на престижную премию Г. X. Андерсена.

Пал Бекеш

иллюстрации Левенте Сабо
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Сокровища на улице Сына Белой Лошади (0+)
Перевод с венгерского Татьяны Воронкиной

Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

32 стр.

Формат 200х200 мм

ISBN 978-5-904561-20-8
Книга «Сокровища на улице Сына Белой Лошади» вошла в список выдающихся книг мира «Белые вороны», ежегодно составляемый Мюнхенской международной детской библиотекой.
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У жителей улицы Сына Белой Лошади есть замечательная традиция: раз в год избавляться от хлама. В назначенный день они выносят «ненужные» вещи на улицу. Но тут же, вечером, под покровом ночи они тайком выбираются посмотреть, что же выбросили соседи. И весь этот хлам, будь то порванный абажур или продырявленный мячик, находит новых хозяев. Вот только одна вещь — старая потёртая половинка подноса — остаётся лежать на дороге. Её подбирает Барсук на пенсии Михей Скорняжкин, и все жители улицы теряют сон: неужели они не заметили сокровище?!
Другие книги автора: «Горе-волшебник», «Мудрый Исправитель Недостатков», «Победитель страха»

Питер Г.[image: image39.jpg]


 Рейнольдс

Точка (0+)
пер. с англ. М. Кадетовой 

для мл. шк. возраста

Формат 205х205 мм, 32 с. : ил. 

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-29-1
[image: image40.jpg]


...Урок рисования закончился, но Вашти сидит за партой, словно её приклеили. Её лист пуст. Она не умеет рисовать. Чтобы доказать это, Вашти хорошенько тыкает карандашом в бумагу. «Вот!» — говорит она. И эта маленькая точка становится началом сюрпризов и открытий...
Автор и иллюстратор Питер Г. Рейнольдс нашёл самый необычный угол зрения, чтобы показать творческое начало в каждом из нас. Мы слишком быстро учимся, узнаем, что существуют правила — и не можем выйти за их рамки. Ведь проще всего отказаться, сказать «Я не умею».
Книга «Точка» известного писателя Питера Г. Рейнольдса заслужила немало премий и признаний: получила премии Christopher, Babyzone Amazing Book, Oppenheim Toy Portfolio и Chapman, стала Лучшей книгой для детей по мнению Публичной библиотеки Чикаго, «Самой вдохновляющей книгой» назвал ее журнал «Nick Jr. Family Magazine», многие другие издания включили книгу «Точка» в списки лучших книг года.
• премия Christopher,
• Серебряная премия Oppenheim Toy Portfolio,
• премия «Удивительная книга» ресурса Babyzone,
• премия Chapman за лучшую книгу для чтения вслух в классе,
• звание «Лучшая книга для детей и подростков» по мнению Публичной библиотеки Чикаго,
• звание «Лучшая книга года» (Валери Льюис «Детское книжное обозрение» на Hicklebee's),
• звание «Самая вдохновляющая книга 2003 года» (журнал «Nick Jr. Family Magazine»),
• список «Оригинальные голоса Borders»,
• список «Book Sense 76».
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Вольф Эрльбрух
Леонард (0+)
пер. с нем. Т. Зборовской 

для дошк. возраста 
КомпасГид, 2012

32 с. : ил. 

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-79-6
Леонард любил собак. Он знал про них всё, различал каждую породу и мог сказать, висят у таких собак уши или стоят торчком. И если Леонард говорил, что это не далматинец, то это и впрямь был не он. 

Конечно же, Леонард знал, что у всех собак острые зубы. Собственно, в этом-то и была проблема. Если на улице ему встречалась пусть даже самая маленькая, самая послушная собачка, вся смелость Леонарда вмиг куда-то улетучивалась. Он боялся!

И вот однажды на постель Леонарда опустилась фея, и он тут же вспомнил, что в таких случаях обычно загадывают желания. Угадайте, чего захотел Леонард?!

«Леонард» ― ещё одна книжка-картинка классика немецкой иллюстрации Вольфа Эрльбруха (обладателя наград им. И. Гутенберга и Г. Х. Андерсена, автора книг «Медвежье чудо» и «Дрозд фрау Майер»), вышедшая в издательстве «КомпасГид». В 1999 г. она получила премию «Серебряный грифель».
«КомпасKID» — книжки-картинки для любого возраста, помогающие не бояться мечтать и делать этот мир лучше.
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Другие книги автора: «Дрозд фрау Майер»,  «Медвежье чудо»
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Вольф Эрльбрух

Дрозд фрау Майер (0+)
пер. с нем. Т. Зборовской
для мл. шк. возраста
М. : КомпасГид, 2011. 

Формат 275x240 мм 32 с. : ил. 

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-33-8

Фрау Майер всё время беспокоится: что пуговица оторвётся, что в кексе маловато изюма или что в её огород свалится самолёт (ведь тогда в доме может не хватить места для того, чтобы приютить всех несчастных пассажиров!). 

Но однажды в саду за домом она находит беззащитного дроздёнка. Вот уж теперь есть повод для беспокойства: надо его накормить, обогреть и воспитать. Вот только как научить его летать? 

Дроздик учится летать, и вместе с этим меняется жизнь фрау Майер. А господин Майер замечает, что раньше его жена никогда не улыбалась столь таинственно…

«Дрозд фрау Майер» ― ещё одна книжка-картинка классика немецкой иллюстрации Вольфа Эрльбруха (обладателя наград им. И. Гутенберга и Г. Х. Андерсена, автора книги «Медвежье чудо»), вышедшая в издательстве «КомпасГид». В 1998 г. она получила премию «Серебряный грифель».

 «С осторожностью пристроившись на одной из толстых верхних веток, фрау Майер вынула дроздёнка из кармана, посадила неподалеку от себя и вновь принялась махать руками в надежде, что уж теперь-то Пискунчик станет делать то же самое.

Однако птенец по-прежнему взирал на неё в явном изумлении и не двигался с места. Фрау Майер ещё несколько раз разочарованно махнула руками, потом опустила их на колени и вновь погрузилась в беспокойство.

Может быть, она кормила его не теми гусеницами? Или не в том количестве? Или, может быть, Пискунчик всё-таки не дрозд, а пингвин? Но если он – пингвин, то как же он тогда попал в её огород?»
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Другие книги автора: «Медвежье чудо», «Леонард»
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Вольф Эрльбрух 

Медвежье чудо (0+)
перевод с немецкого Татьяны Зборовской

Серия «КомпасKID»

Для младшего школьного возраста

КомпасГид, 2010

32 стр.

Формат 280х196 мм

ISBN 978-5-904561-11-6
Книга «Медвежье чудо» немецкого художника Вольфа Эрльбруха (обладателя наград им. И. Гутенберга и Г. Х. Андерсена) в 1993 г. была отмечена Немецкой детской литературной премией.
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Однажды после зимней спячки проснулся мишка, и в животе у него немилосердно урчало. Немудрено: ведь если спишь почти полгода, просыпаешься очень голодным. Вскоре он уже вновь наел себе здоровенные бока. И теперь долгими вечерами он мечтал о том, каким же сильным и большим папой он мог бы стать какому-нибудь маленькому медвежонку. Но вот только где взять этого медвежонка?! 

— Дети растут на полях между двумя самыми маленькими репками, — говорит заяц.
— Между чем-чем? Двумя самыми маленькими репками? — спрашивает сорока. — Да всё просто как дважды два: надо снести яйцо и высидеть его.
— Что вы… В таких случаях сыплют на подоконник сахар и ждут, когда прилетит аист, — лукаво улыбается лосось…
Немецкий иллюстратор Вольф Эрльбрух — лауреат многочисленных премий:

1993 — Немецкая детская литературная премия (за книжку-картинку «Медвежье чудо»)

1998, 1999 — «Серебряный грифель»

2000 — премия Troisdorfer за лучшую книжку-картинку

2000, 2004 — премия выставки детской литературы в Болонье

2003 — премия им. И. Гутенберга

2003 — Немецкая детская литературная премия, специальный приз за иллюстрации

2003 — премия Vonder Heydt (премия г. Вупперталь)

2006 — Главная премия в детской литературе — премия Г. Х. Андерсена.

Другие книги автора: «Дрозд фрау Майер», «Леонард»
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Гельме Гейне

Лисёнок Фокстрот (0+)
пер. с нем. Т. Зборовской
для чтения взрослыми детям

М. : КомпасГид, 2011

Формат 220x280 мм, 32 с. : ил.

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-30-7
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Жила-была одна обычная лисья семья. Жили они тихо, спокойно и неприметно, как и полагается всем лисам. Пока однажды у них не появился лисёнок - Фокстрот. Он подрос, выбрался из тёмной норы и открыл для себя, что весь мир наполнен звуками: жужжанием, гудением, стрекотанием, кваканьем, гоготанием, кукареканьем, чириканьем, свистом, карканьем, бренчанием и мычанием!.. Немудрено, что после такого открытия он непременно станет самым известным певцом среди зверей.

Бедные родители… И почему в семье появляются такие вот, непохожие на остальных, дети?!
Гельме Гейне принадлежит к числу самых талантливых современных авторов и иллюстраторов детских книг. Его книги переведены на 35 языков и отмечены Большой премией Академии детской и юношеской литературы Германии и Европейской детской литературной премией.
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Пастух Рауль. Овечья история, нарисованная и рассказанная Евой Муггенталер (0+)
пер. с нем. Т. Зборовской
для мл. шк. возраста

М. : КомпасГид, 2011, 32 с. : ил. Формат 275х192 мм
Серия «KompasKID», ISBN 978-5-904561-13-0
[image: image52.jpg]


Трогательная история рассказывает о Рауле, который пасёт своих овец уже так долго, что в конце концов становится сам немножко на них похожим. Заметив это, Рауль садится на ближайший поезд и уезжает в город.
Вы думаете, от своего прошлого так легко избавиться? Как бы не так! Двадцать четыре овечки жить не могут без своего пастуха и следуют за Раулем повсюду: в метро, в торговом центре, в парикмахерской, — и даже поселяются в его новой квартирке на пятом этаже. Но как к этому отнесётся Рауль, если он уверен, что, узнав о его профессии, с ним никто не захочет общаться? 
За свою книгу «Пастух Рауль» Ева Муггенталер в 1998 г. была номинирована на Немецкую детскую литературную премию.
[image: image53.jpg]YKPaAeHHble UMera




Катя Германн
Здравствуй, мама! (0+)
пер. с нем. Т. Зборовской
для чтения взрослыми детям

М. : КомпасГид, 2011

Формат 220x280 мм, 40 с. : ил. 

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-34-5

Медведь в растерянности. Случайно оказавшееся в его лапах яйцо вдруг превращается в маленького непонятного зверька…

«Мама!» ― пищит непонятное существо и следует за медведем по пятам. Как объяснить ему, почему медведь не может быть его мамой? Ну, конечно: медведи хорошо лазают по деревьям, плавают, бегают, а ещё они очень сильные…

Во всяком случае, медведь так думает, пока не видит, как смешное существо с клювом забирается на дерево, ныряет с берега и справляется с лисом... А что, если этот маленький пушистый комочек на самом деле настоящий медведь?!

Прекрасная книжка-картинка иллюстратора Кати Германн, обладательницы премии ЮНИСЕФ и «Золотого яблока» биеннале иллюстраторов в Братиславе, была издана по стипендиальной программе г. Тройсдорф.
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«Мама!» – пискнул маленький непонятный зверь, высунув из яйца голову. Медведь в ужасе посмотрел на существо, внезапно оказавшееся у него в лапах.

Потом он оглянулся. Нет, сзади никого не было. И уж точно никакой «мамы».

– Минуточку, – озадаченно пробурчал косолапый. – И вовсе я тебе не мама! Я медведь! А ты… – тут он задумался. – Ну, в любом случае, ты – не медведь. И не лиса, наверное, тоже.

– Да, мама, – ответил маленький зверь.

– Да никакая я не мама! Посмотри, мы совсем не похожи: я большой и сильный, у меня коричневый мех и я люблю ловить рыбу. А ты… Ну, ты просто другой! Ясно?
– Да, мама! – опять пискнул зверь.
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Минна МакМастер

В темноте (0+)
Иллюстрации Юлии Дюрр 

пер. с нем. К. Перовой
для чтения взрослыми детям

М. : КомпасГид, 2011

Формат 215x280 мм, 32 с. : ил. 

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-31-4
Как же мы любим собираться вечерами всей семьёй дома: настольные игры, кухонный стол, диван перед телевизором. Как правило, всё происходит при ярком свете абажуров, ламп и люстр. Но что будет, если однажды все они погаснут?!
В книге Минны МакМастер так и произошло: однажды стало темно – и всё в доме стало выглядеть совсем иначе. Сначала было страшно, а потом оказалось, что в темноте привычные вещи выглядят гораздо привлекательнее: шоколадка совсем другая на вкус, в пижаме много дырочек для рук и ног, а халатик напоминает весёлого монстра!
Автор книги «В темноте» Минна МакМастер желает вам хорошенько повеселиться!
Книга «В темноте» была награждена Художественным фондом Германии как одна из самых красивых книг 2008 года и получила «Design Award – 2010» от Министерства экономики и технологии.
Когда я была ребёнком, я очень боялась темноты.

Кто его знает, может, это вовсе и не мой банный халатик, а страшный монстр! Когда же мне нужно было идти в туалет, то я вечно натыкалась на платяной шкаф, а иногда даже могла заблудиться в квартире.

Но в темноте можно и повеселиться…

Минна МакМастер
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Карл Рюманн

Оле не может уснуть
(0+)
Иллюстрации Лены Гессе

пер. с нем. Т. Зборовской
для чтения взрослыми детям

М. : КомпасГид, 2011

Формат 220x279 мм, 32 с. : ил.

Серия «КомпасKID»

ISBN 978-5-904561-36-9

Оле лежал в кровати и никак не мог заснуть. Может быть, попробовать посчитать? Как-то раз он слышал, что, если считать, можно очень быстро уснуть. Оле встал и включил свет. Что бы такое посчитать? Только вот незадача: чтобы новый способ сработал, Оле должен обязательно досчитать до своего любимого числа ― до десяти! Но где взять столько одинаковых предметов?! Стеклянные шарики? Мягкие игрушки? Их слишком мало. Оле посмотрел на полку с книжками... Вот там-то наверняка есть десять, а может быть, даже и больше…
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Сусанна Лопес
Иллюстрации Улисеса Венселя
Лучшая семья в мире (0+)
перевод с испанского Марины Кадетовой

Серия «КомпасKID»

для чтения взрослыми детям

КомпасГид, 2010

32 с. 

Формат 194,5 х 280 мм
ISBN 978-5-904561-26-0
Мечты сбываются! Однажды прекрасным майским днём директор детского дома сообщает Карлоте, что теперь у неё будут мама и папа. Новая семья заберет её утром следующего дня. Карлота счастлива, но в то же время переживает – какой она будет, её новая семья? Это обязательно должна быть лучшая семья в мире. Может, это будут кондитеры? Или дрессировщики тигров? Или — вдруг — семья космонавтов?!

Сильно ли мечты отличаются от реальности — Карлота узнает об этом утром. Но ведь наша радость или разочарование во многом зависят от того, как мы к этому относимся, не так ли?

Книга «Лучшая семья в мире» Сусанны Лопес была отмечена дипломом на втором Международном конкурсе историй для детей EducaRed. Иллюстратор книги, Улисес Венсель, — признанный мастер: за свою работу он получил множество премий в Испании, Owl Prize в Японии, его иллюстрации были отмечены на ярмарке детской литературы в Болонье.

Эта книга издана при поддержке Российского филиала международной исследовательской компании Ipsos.
Средства от продажи данного издания будут направлены в Российский комитет “Детские деревни – SOS”.

Детские деревни – SOS - это семейная форма долгосрочного воспитания детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей.
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Ульф Старк — Линда Бондестам
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Диктатор (0+)
Перевод со шведского Марии Людковской

Серия «КомпасKID»
36 с.: ил. Формат 135x232 мм
ISBN 978-5-905876-19-6
Кто должен бояться диктатора? Все.

Кто должен жалеть диктатора? Все.

Кто должен хвалить диктатора? Все.
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Диктатор ложится спать и приказывает звездам светить, диктатор просыпается и приказывает манной каше сию секунду остыть. Все это у него очень хорошо получается, он самый лучший в мире тиран. И, кажется, все вокруг уже и забыли, что он просто-напросто ребенок. Но если диктатор очень маленький, ему в конце концов может стать очень одиноко. Потому что нельзя приказать кому-то быть твоим другом.
«Диктатор» классика шведской детской литературы Ульфа Старка и талантливого финского иллюстратора Линды Бондестам — пожалуй, первая антиутопия для самых маленьких. Это смешная и нежная история о том, как важно не забывать, что на свете есть любовь.
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Ульф Старк — один их самых великих детских писателей Швеции (обладатель Премии Астрид Линдгрен, Немецкой детской литературной премии, Августовской премии, премий им. Марии Грипе и Нильса Хольгерссона и многих других),

Линда Бондестам — одна из самых одарённых молодых иллюстраторов Финляндии (ее книги не раз были отмечены Финской детской премией, Премией шведского сообщества Финляндии, международным комитетом IBBY, сама Линда была номинирована на премию Астрид Линдгрен в 2010 г.).

«Диктатор» — первая книга, которую они создали вместе. В ней царят юмор, нежность и анархия.
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Пятая овечка (0+)
текст Гарриет Грундман
иллюстрации Тобиаса Крейтши 
перевод с немецкого Татьяны Зборовской
Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

32 стр.

Формат 280х196 мм

ISBN 978-5-904561-12-3
Книга «Пятая овечка» включена в список выдающихся книг мира «Белые вороны», ежегодно составляемый Международной мюнхенской детской библиотекой.

…Однажды вечером Лина внимательно рассмотрела овец, которых обычно считала перед сном. Первая овца была весьма упитанной, с серыми ногами. У второй не было ни шерстинки: ни на голове, ни на всём остальном чисто выбритом теле. Третья овечка была ещё маленькой. У четвёртой были чёрные пятна. А пятая была ВОЛКОМ…
Выражение «волк в овечьей шкуре» удачно обыгрывается и наполняется здесь новым смыслом. Эта история станет отличным средством от злобных монстров, которые мешают спать!
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Мануэла Ольтен

Быстро в кровать! (0+)
перевод с немецкого Татьяны Зборовской
Серия «КомпасKID»

Для младшего школьного возраста

КомпасГид, 2010

40 стр.

Формат 220х265 мм

ISBN 978-5-904561-15-4
Сева всё ещё спит в своей детской кроватке!

Его лучший друг рассказал об этом в школе. Это уже плохо — но ещё хуже то, что его все теперь дразнят. Единственный выход — отправиться с мамой в магазин за новой большой кроватью.

Теперь Севу никто не будет дразнить, но почему же ему так неуютно и грустно смотреть на разобранную старую кроватку?!

Мануэла Ольтен – фотограф, дизайнер и успешный детский автор и иллюстратор. Юмор и художественный стиль позволяют ей создавать забавные истории, которые уже переведены на множество языков.
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Якоб Хайн, Курт Крёмер

иллюстрации Мануэлы Ольтен 

Спокойной ночи, Каролина (0+)
перевод с немецкого Григория Белова
Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

40 стр.

Формат 260х242 мм

ISBN 978-5-904561-14-7
Вообще-то можно было бы много всего рассказать о Каролине. Но если бы вдруг пришлось описать её одним словом, то это было бы слово «бесстрашная». И поэтому, когда однажды поздно вечером она услышала ужасный голос, который позвал её из-под кровати, она просто спросила: «Да? Что случилось?» Но когда это самое нечто из-под кровати вдруг решило выбросить ее плюшевого пингвинёнка, тут уж Каролина не выдержала…

Мануэла Ольтен – фотограф, дизайнер и успешный детский автор и иллюстратор. Юмор и художественный стиль позволяют ей создавать забавные истории, которые уже переведены на множество языков.
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Дельфина Дюран 

Мой дом (6+)
перевод с французского Марины Кадетовой
Серия «КомпасKID»

От 7 лет 
КомпасГид, 2010

48 стр.

Формат 200х200 мм

ISBN 978-5-904561-18-5
Вам никогда не казалось, что в ваше отсутствие в доме-квартире-комнате начинается самое интересное?! Почему? Да потому что кроме вас там полно жильцов. По крайней мере, так утверждает автор и иллюстратор книги «Мой дом» Дельфина Дюран… Ужасный Джонни, Лиса-колбаса, Бориска-сосиска, Двой-няшки, Мегастрахолюдина и Максиуродина… Поверьте, это ещё не полный список жильцов, которые не оформились в паспортном столе. Крыша едет? Ничего подобного! Они живые: принимают ванну, ходят в парикмахерскую, изобретают многофункциональные точилки, а бабуля-хромоножка вообще катается на велосипеде. Уж не знаю, сколько квадратных метров в этом доме, но живут все дружно!
Да и вы запросто сможете увидеть жильцов своего дома — главное, включите воображение. Как в детстве! А если забыли, как это делается, потренируйтесь на страницах книги Дельфины Дюран «Мой дом». 

Книга получила премию на выставке в Варе (Франция), и по её мотивам снимаются мультфильмы.
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Тьерри Ленэн

иллюстрации Оливье Таллека 

Надо бы (0+)
перевод с французского Марины Кадетовой
Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

36 стр.

Формат 280х213 мм

ISBN 978-5-904561-19-2
Малыш сидел на своём острове и смотрел на мир. Он видел голод, слёзы, войны, нищету и размышлял о том, что надо бы сделать. Ружья превратились в жёрдочки для птиц, реки наполнились водой и молоком, а люди научились говорить «я тебя люблю», когда они это чувствуют. Ведь всё возможно, надо только захотеть. Хотя почему-то после рождения многие об этом забывают…

Книга «Надо бы» Тьерри Ленэна и Оливье Таллека получила:

— специальный приз Премии Г. Х. Андерсена, 

— премию итальянского журнала «LIBeR», 

— французскую Премию неподкупных,

— Премию за воспитание гражданской ответственности. 

Книга переведена на итальянский, тайваньский, китайский, греческий, испанский языки.

«КомпасKID» — это серия книжек-картинок для любого возраста, помогающая не бояться мечтать и делать этот мир лучше.

Книга «Надо бы» навсегда останется в наших сердцах по четырём причинам:

1. Потому что именно дети напоминают нам, что мы рождаемся полными энергии и желания жить;

2. Потому что обязательно нужно рассказывать детям о наших ожиданиях и о том, что именно они смогут изменить мир к лучшему и дать ему больше, чем смогли мы;

3. Потому что иллюстрации Оливье Таллека — потрясающие!

4. Потому что, когда я закончил читать «Надо бы» своему 5-летнему сыну, он воскликнул: «Ах! Он же не был ещё рождён.… В таком случае, он смотрел на мир глазами своей мамы…»

Да, сын, ты прав. Если все мы (особенно мы, мужчины!) будем смотреть на  мир глазами женщин и детей, мир расцветёт.
Мнение одного из членов жюри 

Премии итальянского журнала LIBeR
ИСТОРИЯ О ПОЮЩИХ ЗОНТИКАХ (0+)
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Аличе Умана

Иллюстрации Агостино Лакурчи
перевод с итальянского Анны Красильщик

Серия «КомпасKID»

Для младшего и среднего школьного возраста
КомпасГид, 2010

36 стр.

Формат 200х200 мм

ISBN 978-5-904561-07-9
Зонтики. Больше всего на свете они любят петь…
А ещё они очень похожи на летучих мышей. И у тех, и у других перепончатые крылья, в которые они закутываются во время сна, гладкая блестящая кожа и вытянутые узкие морды. Но в отличие от мышей, у зонтиков всего одна лапа.

…Давным-давно в долине Вуэналь, где дождь идёт шесть месяцев в году, жили зонтики. Больше всего на свете они любили петь. Их прекрасные голоса раздавались по всей долине, и все звери в горах Каранужа: гробиск, фадер и даже жуткая калимула, — укачивали своих детёнышей под волшебные колыбельные.

Ничто не предвещало беды. Но однажды коварные могнайцы услышали чудесное пение и решили поработить несчастные зонтики — заставить их петь в своём городе. Дни и ночи напролёт. Круглый год…

В реальности неодушевлённые, зонтики в этой чудесно проиллюстрированной сказке становятся олицетворением всех угнетённых живых существ и учат видеть красоту в окружающем мире.

Иллюстрации Агостино Лакурчи были отмечены на Ярмарке детской литературы в Болонье в 2010 г. 
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Петер Щёссов

Моя первая машина (6+)
Перевод с немецкого Татьяны Зборовской

Для дошк. возраста
Серия «КомпасKID»
40 c. : ил.

Формат 245х253 мм

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-904561-82-6
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В жизни каждого ребенка есть игрушка, которая запоминается на всю жизнь. И это далеко не всегда самая красивая или самая дорогостоящая вещь. Самое дорогое для любого мальчика — это то, к чему он сам приложил руку. Только представьте: настоящая детская машина с педальным приводом, которую пришлось разобрать до винтика, а затем собрать! Что может быть лучше? Разве что машина, на которой тебя учат водить и выдают настоящие права! Или нет, машина, на которой на пару с младшим братом ты мчишься, преодолевая все препятствия! Герою этой книги повезло, лучшая игрушка его детства воплотила все эти мечты, и его первая машина была красной. Все остальные машины забудутся, а эта — никогда. Мы начинаем читать. Побереги-и-и-ись!
Восхитительную книжку-картинку для самых маленьких автомобилистов «Моя первая машина» придумал и нарисовал немецкий художник Петер Щёссов — лауреат Немецкой детской литературной премии и Премии г. Тройсдофер.

«КомпасKID» — книжки-картинки для любого возраста, помогающие не бояться мечтать и делать этот мир лучше. 
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Однажды дедушка кое-что привёз. Что-то совсем ржавое.

Но можно было догадаться, что когда-то это была маленькая машина — специально для детей! Как раз для меня!!!

Это была машина с педальным приводом.

Когда-то была.

И чтобы она снова была на ходу, надо было изрядно потрудиться!

СЕРИЯ «СТИХОТВОРЕНИЯ»
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Игорь Шевчук

Закон среднего умористического (6+)
Иллюстрации Георгия Светозарова

для ср. шк. возраста 
КомпасГид, 2011

128 с.

Формат 165х240 мм

Серия «СтихоТворения»

ISBN 978-5-904561-61-1
Серия «СтихоТворения» пополняется новым сборником, на этот раз автор — Игорь Шевчук. Он известен как создатель Смешариков, его стихи знают читатели детских поэтических сборников и журналов «Трамвай», «Пионер», «Мурзилка», «Веселые картинки», «Костер», «Кукумбер»… Шевчук пишет стихи разные ─ лиричные, мелодраматичные, взрослые и детские ─ но при этом всегда озорные. Даже написанные в жанре «черно-белого» юмора, шевчуковские рифмы вызывают улыбку.
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О чем это думал я целый урок?

Как жаль, что прервал мои думы звонок...

О трудной задачке?

Об «иксе» досадном?

Нет, думал о чем-то ужасно приятном.

О чем?

Может быть, о Семеновой Лене?

ВСПОМНИЛ!

Я думал о ПЕРЕМЕНЕ!

А теперь замечательные стихотворения Игоря Шевчука выходят в сборнике с замысловатым названием «Закон среднего умористического». О чем он? Так вот как раз об этом самом ─ о законах, задачках, портфелях и переменках.
Стихи Игоря Шевчука ─ то озорные, продолжающие линию черно-белого юмора Даниила Хармса и Олега Григорьева, то ненавязчиво лирические, озадачивающие неожиданной медитацией, но всегда поразительно легко вписывающиеся в мир детской игры и фантазии…
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Ольга Корф, журнал «Кукумбер»
…В детстве часто рискуешь оказаться вверх ногами, а значит можно увидеть, услышать и прочитать многое, о чем в обычном состоянии мы даже не задумываемся. 

Поэт Игорь Шевчук замечательным образом умеет стоять на руках – именно к такому сравнению хочется прибегнуть, когда читаешь его стихи: от книжек, вышедших в начале 90-х годов – «Шагалочка» и «Бесконечный караван», до сегодняшних публикаций.

Михаил Яснов
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Андрей Сметанин

Азбука опасностей. «Осторожно, малыш!» (0+)
ил. Ольги Демидовой
Серия «СтихоТворения»
Для детей дошкольного возраста

М.: КомпасГид, 2011

48 с. Формат 165х215 мм
ISBN 978-5-904561-51-2
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Каждого малыша в мире поджидает множество опасностей. Стоит родителю отвернуться – оп! – у ребенка ножницы в руках, или конфету с земли в рот тащит, или пальцы к розетке тянутся… да мало ли что! 

Недотрогой, как Его Величество,

Царствует в розетке электричество.

Сунешься в розетку — выйдет боком:

Обязательно ударит током!

Сборник стихов Андрея Сметанина «Азбука опасностей» – как раз для таких маленьких озорников! Это первая поэтическая «инструкция» для родителей и детей: она поможет избежать скучных нотаций, а замечательные картинки Ольги Демидовой обязательно поднимут настроение!
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С чего начинается ссора (0+)
Художник Александр Яковлев
Предисловие Михаила Яснова
Серия «СтихоТворения»

для чтения взрослыми детям  

КомпасГид, 2010

48 с. 

Формат 205х205 мм

ISBN 978-5-904561-25-3
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Стихи Андрея Сметанина написаны для детей, которые еще не пошли в школу. В книжке собрана целая галерея детсадовцев. А там, где галерея, — там и разнообразие: Юля-грязнуля и худая Маша, забияка-Ваня и специалист по завязыванию шнурков Коля Булочкин; а вот Женя, которая никогда не видит сказочных снов, потому что не спит в тихий час; а вот Боря, который умывается так, что остается мокрым с ног до головы… В общем, характеры на любой вкус!

«В современных стихах для детей много каверзных вопросов, и чтобы научиться на них отвечать, нужно просто эти стихи читать. Чего я вам и желаю!»

 Из предисловия поэта Михаила Яснова
Об авторе:
Автор этих забавных стихотворений – поэт, а по совместительству и папа двух маленьких озорников, Андрей Сметанин. 

Андрей Сметанин родился в Крыму. Долгое время жил в Санкт-Петербурге, окончил там Университет экономики и финансов, а сейчас живёт в Минске. 

Писать он начал в 2009 году. За короткое время стихи Андрея Сметанина были опубликованы во многих периодических изданиях для детей, в том числе таких, как «Весёлые картинки», «Простоквашино», «Лунтик», «Тошка и компания», «Кукумбер», «Чиж и Ёж», «Качели», «Рюкзачок».

Он принимал участие в литературных фестивалях «Молодые писатели вокруг «ДЕТГИЗа» 2009 и 2010 годов (в семинарах другого замечательного детского поэта и настоящего современного классика ─ Михаила Яснова).  

Андрей Сметанин ─ член Товарищества детских и юношеских писателей Союза писателей России и Международного творческого объединения детских авторов (и входит в редколлегию сайта). 

Андрей Сметанин в 2010 году стал лауреатом Международного конкурса «Национальная литературная премия Золотое перо Руси» в номинации «За лучшее произведение для детей», а в 2011 ─ лауреатом Международного литературного конкурса «Серебряный ручеёк» в номинации «Стихи для детей».

«Азбука опасностей» ─ вторая совместная работа Андрея Сметанина и издательства «КомпасГид». А первой в 2010-м стал сборник стихов «С чего начинается ссора», который тепло встретили  маленькие читатели и их родители.
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Ханс и Моника Хаген
Всех любимей — ты! (0+)
Иллюстрации Марит Торнквист

перевели с голландского Ирина Михайлова и Михаил Яснов

для детей мл. возраста 

КомпасГид, 2011

52 с.

Серия «СтихоТворения»

ISBN 978-5-904561-44-4

«Ищу давно, ищу одно из слов, что так просты: пускай расскажет всем оно, что всех любимей —  ты!» — в этом небольшом поэтическом сборнике каждое произведение – открытие, признание и волшебство. Для каждого в этой книжке найдется свой маленький уютный уголок.

В Голландии эту книгу уже более 10 лет с удовольствием читают дети, а взрослые дарят друг другу, чтобы признаться в любви. Она переведена на несколько языков, поставлена на сцене и переложена на музыку.

Авторы сборника «Всех любимей —  ты!» Ханс и Моника Хаген ─ одни из любимых голландских детских писателей, обладатели нескольких литературных премий, а художница Марит Торнквист – лауреат премии «Серебряный грифель». 

На русский язык стихи талантливо переведены Ириной Михайловой и Михаилом Ясновым.
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ВО СНЕ

Если ночь темным-темна, 

а постель теплым-тепла,

сплю и вижу: там, во сне,

всё могу, 

всё можно мне.

Всё там есть, под облаками,

чай и столик с пирогами,

только повода грустить

нет во сне.

Тому и быть!
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Ирина Пивоварова

Потерялась птица в небе (0+)
ил. Лидии Шульгиной
для мл. шк. возр.
Формат 165x215 мм, 112 с. 

М. : КомпасГид, 2011

Серия «СтихоТворения»

ISBN 978-5-904561-32-1
«Потерялась птица в небе» ― переиздание чудесных стихотворений Ирины Пивоваровой с иллюстрациями Лидии Шульгиной.

Ирина Пивоварова ― классик поэзии для детей, автор стихотворений «Тайна» и «Одна лошадка белая». 

Лидия Шульгина за свою жизнь проиллюстрировала более 30 книг, в том числе произведения Бориса Заходера, Льюиса Кэрролла, Алана Милна, Сергея Козлова.
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Трогательная, смешная и очень-очень добрая книжка «Потерялась птица в небе» в 80-е годы стала классикой детской литературы, а теперь может найти дорогу к сердцам современных детей!

 

Ирина Михайловна говорила о своих произведениях: «Прозу, как и стихи, я пишу весёлую. Очень люблю, когда дети смеются! Если мне приходится их учить, стараюсь, чтобы это было не слишком заметно. При этом я учусь сама. Мои добрые учителя — Корней Чуковский, Астрид Линдгрен, Даниил Хармс, Овсей Дриз».

Сборник стихов для детей «Потерялась птица в небе» ― творческий союз автора и художника. Издательство «КомпасГид» выпускает его в том виде, в каком он появился в 1984 году.

Ирина Пивоварова ― замечательная русская писательница, создававшая детские книги, наполненные чудесами, легкостью и добром. Первые её маленькие рассказы печатались в не слишком известных журналах, но спустя некоторое время в «Весёлых картинках» были опубликованы её милые, яркие, добрые стихотворения. После этого дети уже не выпускали из своих сердец творчество Ирины Михайловны. А она, в свою очередь, дарила им своё маленькое волшебство.

Самыми известными произведениями Ирины Пивоваровой являются «Тройка с минусом, или Происшествие в 5 А» и «Рассказы Люси Синициной, ученицы третьего класса». По стихотворениям Ирины Михайловны Пивоваровой были сняты мультфильмы «Жирафа и очки», «Одна лошадка белая».

 

Жизнь Лидии Шульгиной была коротка, ярка и необычайно плодотворна. За 43 года она сделала невероятно много: писала талантливые картины, создавала ни на что не похожие скульптуры, участвовала в выставках в России, Германии, Франции, Израиле и США. Она была лауреатом российских и международных премий, членом Союза художников России, Германии и Международной Ассоциации художников. Сейчас многие её работы находятся в Третьяковской галерее. И что особенно важно ― она замечательно проиллюстрировала многие детские книги (всего их вышло около 30), в том числе произведения Б. Заходера, Л. Кэрролла, А. Милна, С. Козлова. И кроме того, сборник стихов Ирины Пивоваровой.
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Михаил Яснов

Чучело-мяучело
(0+)

Для дошк. возраста

М.: КомпасГид, 2012

32 с., формат 160х215 мм
Обложка
ISBN 978-5-905876-21-9 
Поэта Михаила Яснова знают все. Даже те, кто не слышал его имени (а такие люди встречаются, хоть и не часто), его знают. Точнее, знают его «Чучело-мяучело» — то самое, которое «на трубе сидело». Это своеобразная «визитная карточка», которая есть у каждого писателя, — произведение, которое неизвестными путями обрело популярность. Может быть, тому способствовал мультфильм Владимира Аленикова? Или песенки под музыку Игоря Космачёва? Или публикации в журналах? Или название, звучащее как дразнилка (а дети любят дразнилки и с удовольствием их запоминают). Как бы то ни было, Чучело-мяучело стало одним из любимых героев детей и взрослых.

В «кошачьем сборнике» Михаила Яснова рядом со знаменитым «Чучелом-мяучелом» оказались и другие, менее известные, но не менее очаровательные и смешные кошки, коты-разбойники и любопытные котята. Ведь кошка — после любимой игрушки — самое близкое для ребёнка «звериное» существо, живущее совсем рядом, на расстоянии вытянутой руки. Она постоянно находится в поле его зрения, а это лучший повод сделать её героем стихотворения. Многое уже рассказано, но сколько нового и неожиданного можно еще подсмотреть (или подслушать):

Прислали для Киски с Аляски

Подбитые мехом салазки,

Чтоб Киска зимой

С горы ледяной

Каталась, забравшись в салазки.
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Марина Бородицкая

Амур на подоконнике 

иллюстрации Марии Якушиной
Серия «СтихоТворения»

Для ст. шк. возраста и юношества (12+)

КомпасГид, 2013

56 с., формат 120х200 мм
ISBN 978-5-905876-37-0
Говорят, что литература — это убежище. А иногда и бомбоубежище. Особенно когда ты подросток и над тобой и внутри тебя что-то свистит и грохочет. 

Поэтический сборник Марины Бородицкой «Амур на подоконнике» — именно такое вот убежище. В него вошли стихи, над которыми «зависают» 14-16-летние девочки, а иногда даже мальчики, выковыривая их, как изюм, из «школьно-лирических» и взрослых сборников, потому что те дают некий выход, голос и ритм тому бессловесному, что булькает в них и бродит, не давая сосредоточиться... 
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Это — словесное выражение любви и желания любить, гимн чувствам и выплеснутое страдание, желание и целомудренность, слезы и радость. Радость от того, что ты не один.
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Марина Бородицкая — известный поэт и переводчик, автор шести лирических сборников и множества книг для детей, лауреат премий имени К. Чуковского, С. Маршака, переводческой премии «Мастер» и др., а также автор и ведущая радиопередачи «Литературная аптека», которой недавно исполнилось шестнадцать лет.
«…Феноменальная память детства и отрочества, и сквозь (до сих пор!) мальчишескую угловатость — какая-то редко высказываемая нежность и верность — всё это глина, пот и кровь той легкости, с которой выговариваются и читаются ее стихи (а на поверку не столько легкости, сколько крылатости: этакая пробежка на коньках, когда захватывает дух не от забвения, а от полноты дыхания)…» (Михаил Яснов)
СЕРИЯ «Джим Пуговка»

«КомпасГид» представляет:

Сказочными повестями классика немецкой детской литературы Михаэля Энде про отважного Джима Пуговку и его друга машиниста Лукаса вот уже 50 лет зачитываются дети и взрослые в самых разных странах мира.

Теперь истории о необыкновенных приключениях двух друзей доступны и для самых маленьких читателей: на свет появились семь ярких, захватывающих и очень добрых книжек-картинок!
по мотивам повести Михаэля Энде

пересказала Беате Дёллинг

иллюстрации Маттиаса Вебера по оригиналам Ф. Й. Триппа

перевела с немецкого Марина Коренева
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Джим Пуговка и машинист Лукас отправляются в путешествие (0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-03-5 
Книга «Джим Пуговка и машинист Лукас отправляются в путешествие» знакомит нас с добрыми и милыми жителями Медландии — крошечной страны на острове. Смотрите, тут госпожа Каакс продает конфеты и угощает всех своими знаменитыми пирогами, вот господин Пиджакер вновь вышел на прогулку, а король Альфонс уже даже не помнит, с кем на этот раз говорит по телефону. Ну, а что же Джим и Лукас? Они с удовольствием поделятся с вами, как за один день успеть совершить восхождение на большую гору, добиться аудиенции у короля и придумать новое путешествие!
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Как Джим Пуговка появился в Медландии (0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-04-2
Джим Пуговка и машинист Лукас живут в удивительной стране Медландии, которая по площади вряд ли больше обычной квартиры. Но Джим знает, что родился не на этом крошечном острове. Как Джим Пуговка появился в Медландии?

Его история полна настоящих загадок и тайн. Однажды к берегам Медландии прибыл почтовый корабль. Посылка была адресована неизвестной госпоже, а адрес ее невозможно было найти даже на самой подробной карте… И что же обнаружили машинист Лукас и госпожа Каакс, когда открыли коробку? Еще одну коробку, поменьше! И что же было внутри? Вот уж действительно не самая легкая задачка!
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Джим Пуговка и машинист Лукас принимают важное решение (0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-05-9
Что делать если твой друг вынужден уехать из страны? Да еще если он вынужден это сделать из-за тебя? Конечно же, ехать с ним! Паровозу Кристофу больше не место в Медландии, а значит, и Лукасу придется покинуть родные края. Ведь не может он бросить любимого друга в трудную минуту. А что же Джим? Разве можно представить себе сказку, в которой Джим и Лукас живут на разных страницах? Конечно же, нет! Книга «Джим Пуговка и машинист Лукас принимают важное решение» — как раз о том, как друзья отважились на этот непростой шаг: Медландия остается в прошлом, и впереди ждут новые приключения!
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Джим Пуговка и мнимый великан
(0+) 

Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-06-6
У страха глаза велики — и история «Джим Пуговка и мнимый великан» тому наглядное подтверждение. Джим и Лукас за время путешествия выбрались из множества передряг, но тут задача не из простых. По знойной пустыне навстречу уставшим друзьям идет настоящий великан. Струсил даже паровоз Кристоф, а что же Лукас и Джим?
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Джим Пуговка и полудракон Непомук (0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-07-3
Кто это там горестно всхлипывает из-за вон той горы? Ой, у него голова бегемота и крокодилий хвост. Оказывается, что этот малыш — полудракон Непомук, и ему, конечно же, нужна помощь. Джим Пуговка и машинист Лукас не могут бросить бедного кроху в беде, и, чтобы ему помочь, им приходится не только залезть в драконью глотку, но еще и прогуляться по кратеру опасного вулкана…
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Джим Пуговка и принцесса Ли Ши
(0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-08-0
 Медландия, откуда родом наши герои, оказывается, еще не самая удивительная страна. Джим Пуговка и машинист Лукас оказались в Миндалии. В этой стране каждый младенец умеет сам укладывать себя спать, сам себя пеленать, на улицах стоят очереди законопослушных граждан к чистильщикам ушей, а счетоводы с радостью считают волосы на голове за небольшую плату, а на десерт там непременно подают глазированных дождевых червей. А еще там живет самая прекрасная принцесса — принцесса Ли Ши.
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С днём рождения, Джим Пуговка!
(0+)
Формат 240x240 мм

28 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-09-7
Самый лучший праздник — день рождения. Это знают все без исключения. А самый лучший день рождения — когда твои друзья рядом. Джим Пуговка знает это наверняка: свое пятилетие он отпраздновал со всеми своими друзьями! Здесь и машинист Лукас, и паровоз Кристоф, и полудракон Непомук, и прекрасная принцесса Ли Ши, и малыш Пинг Понг, и госпожа Каас, и мистер Пиджакер. Все они пришли поздравить именинника с необычными подарками!
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Михаэль Энде

Иллюстрации Франца Йозефа Триппа

Перевод с немецкого Марины Кореневой

Михаэль Энде (1929-1995) считается сегодня классиком немецкой детской литературы, а мировую известность этому замечательному писателю принесла не только «Бесконечная книга», но и сказочные повести о Джиме Пуговке. Пожалуй, в Германии сложно найти хоть одного ребенка, который бы не читал эти книги и не мечтал бы хоть на минуточку оказаться в чудесной компании отважных друзей. 
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Джим Пуговка и машинист Лукас (6+)
240 с.: ил. Формат 165x235 мм
ISBN 978-5-905876-10-3
У вас в руках первая книга о приключениях Джима и Лукаса. Она поведает о сказочной Медландии и ее подданных, о загадочном появлении крошки Джима в этой стране и, конечно же, о том, как он с машинистом Лукасом и паровозом Кристофом отправился в удивительное путешествие, чтобы посетить загадочную страну Миндалию, встретить мнимого великана Ка Лань Ча и полудракона Непомука, преодолеть кучу препятствий и спасти принцессу Ли Ши. 
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Джим Пуговка и Чертова дюжина  (6+)

256 с.: ил. Формат 165x235 мм
ISBN 978-5-905876-11-0
«Джим Пуговка и Чертова Дюжина» — вторая книга, рассказывающая о приключениях Пуговки и машиниста Лукаса. Друзья отправляются в путь, чтобы решить важную государственную проблему Медландии и успокоить короля Альфонса Без Четверти Двенадцатого, но сбиваются с курса и снова попадают в переплет. Джим и Лукас узнают тайну морского правителя, изобретают вечномобиль и сражаются с дюжиной пиратов, чтобы в конце концов им открылась тайна рождения Джима и все встало на свои места.  
СЕРИЯ «СКАЗОЧНЫЙ КОМПАС»
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Большая книга сказок о драконах (6+)
сборник
перевод с французского Анастасии Еремеевой

для мл. и ср. шк. возраста 

КомпасГид, 2011

120 с.

Формат 220х250 мм

Серия «Сказочный компас»

ISBN 978-5-904561-63-5
С незапамятных времен драконы живут в легендах и фантазиях людей: иногда они представляются нам могущественными и ужасными, а иногда – защитниками, обладающими магической силой!

Полетели вместе с ними в волшебный мир сказок, историй, загадок, стихотворений и игр, которые собрались под обложкой «Большой книги сказок о драконах»!
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В Азии дракон считается талисманом-покровителем, мудрым и очень могущественным! В европейских легендах дракон извергает пламя, сторожит сокровища… или принцесс!

А какого дракона встретите вы?
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Большая книга сказок о колдуньях, ведьмах и волшебницах (6+)
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Тексты и иллюстрации: коллектив авторов и художников
Перевод с французского Анастасии Еремеевой
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Для мл. шк. возраста
Серия «Сказочный компас» 

Формат 220х248 мм, 120 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-28-8
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Ведьма — это злая женщина, которая летает на метле, превращает малышей в лягушат и обладает сверхъестественной силой… поражать детское воображение и заставлять ребят дрожать от страха и восхищения! Давайте же познакомимся с ними поближе — с этими ведьмами, колдуньями и волшебницами, героинями классических и современных сказок, песенок и игр. А потом сами разучим новое заклинание, чтобы самостоятельно перевоплотиться в колдуний (добрых или не очень — вам решать).
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Большая книга сказок о гномах, эльфах и лилипутах (6+)
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Тексты и иллюстрации: коллектив авторов и художников
Перевод с французского Анастасии Еремеевой

Для мл. шк. возраста (рекомендованный возраст читателя согласно Федеральному закону 436-ФЗ: 6+)
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Серия «Сказочный компас»

Формат 220х248 мм, 120 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-26-4 
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Хорошо спрятанные в самых дальних уголках леса, не такие уж добрые, но и вовсе не злые, очень капризные и чрезвычайно подвижные эльфы, гномы и лилипуты привлекают нас своим беспокойным нравом и крохотным размером. Ведь так и хочется взять такого малыша на руки и повнимательнее рассмотреть: как он умудряется справляться с самыми сложными заданиями и еще находить время, чтобы повеселиться с друзьями? Какую очередную пакость они задумали?! 

Давайте же понаблюдаем за их жизнью, читая сказки и истории, собранные под этой обложкой. Здесь вы найдете рассказы один поучительнее и смешнее другого, множество загадок, игр и даже маску, при помощи которой можно самому превратиться в очаровательного гномика! 
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Скоро в продаже: «Большая книга сказок о волках, злых и не очень»
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Михаил Раскатов
Пропавшая буква

Иллюстрации Евгения Медведева
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Для мл. шк. возраста (рекомендованный возраст читателя согласно Федеральному закону 436-ФЗ: 0+)
Серия «Сказочный компас»
Формат 166х236 мм, 120 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-24-0

Саша и Алёша — родные братья, и не просто родные братья, а близнецы. Каждому из них ровно по семь лет, восемь месяцев и девять дней, и они очень похожи друг на друга. Всё лето, надев школьную форму, близнецы любовались своим отражением в зеркале и думали о том, что скоро, очень скоро у них начнётся новая жизнь. Но они совсем не догадывались, какие приключения их ожидают. Всё началось сразу после первого сентября, когда Саша и Алёша в первый раз пошли в школу. Теперь им приходилось подниматься рано по утрам, собирать портфели и делать уроки. И если с первыми двумя задачами они ещё как-то справлялись, то домашние задания были самой настоящей бедой. Конечно, попробуй тут усиди, когда эти настырные палочки-крючочки никак не хотят складываться в буквы! Лучше бы этих букв совсем не было!

Но, как известно, желания имеют обыкновение сбываться… И Саша и Алёша вдруг оказываются в волшебном Буквограде, где с новыми друзьями братья отправляются на поиски пропавшей буквы, в то время как злейшие враги города — буквоеды — угрожают проглотить весь алфавит.

«Пропавшая буква» Михаила Раскатова — классика для маленьких читателей, проиллюстрированная художником Евгением Медведевым.
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Пал Бекеш

Мудрый Исправитель Недостатков (6+)
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Перевод с венгерского Татьяны Воронкиной

Иллюстрации Шайдика Ференца

для ср. шк. возраста 

КомпасГид, 2011

136 с.

Формат 165х215 мм

Серия «Сказочный компас»

ISBN 978-5-904561-65-9
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Что случилось? Вы недовольны собой? Вам не хватает мужества, быстрых ног или крепких мышц? Тогда занимайте очередь! Есть на свете мастер-волшебник, который умеет восполнять недостающее.

Вот и Будильник, Веник и Дырка отправляются к Мудрому Мастеру, чтобы исправить свои недостатки и обрести уверенность в себе. Но ведь часто обделенность в чем-либо одном возмещается другим: в заурядном человеке вдруг пробуждаются способности и таланты, робкий и слабосильный порой совершает храбрые поступки. С кем из нас такого не случается? Даже недостатки могут обернуться достоинствами!

«Мудрый Исправитель Недостатков» — замечательная повесть-сказка венгерского писателя Пала Бекеша (1956–2010). Сказка, полная увлекательных событий, игры слов и настоящей мудрости.

…Волшебников каких только не бывает: великие и не очень, лесные и полевые, добрые и злые, черные и белые, он же один-единственный в целом свете, вернее, на краю света. Он исправляет недостатки, восполняет недостающее. Волшебники — именно потому, что их много, — взаимозаменяемы. Мастер, восполняющий невосполнимое, — незаменим.

— Поздравляю! — подвел черту Мудрый Мастер. — Стало быть, никаких недостач-нехваток-недостатков у вас не наблюдается.

— Как это, как это? Да нас ведь всего девятнадцать.

— Хорошее число.

— Ровным счетом девятнадцать — ни больше, ни меньше, — со значением повторил Бурбон Бидон.

— Ну, и чем это плохо?

— Не кумекаешь, что ли? Девятнадцать — это двадцать за недостачей одного. Недостачей! И недостача эта отравляет нам всю жизнь. Мы хотим, чтобы нас было двадцать!

Мудрый Мастер покачал головой:

— А что это изменило бы в вашей жизни?

Бурбон Бидон выпрямился во весь рост и произнес вдохновенно:
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— Тогда мы бы округлились. Стали бы круглым числом. Будь нас двадцать, мы бы все могли сделать!

Другие книги автора: «Сокровища на улице Сына Белой Лошади», «Горе-волшебник», «Победитель страха»
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Пал Бекеш

Горе-волшебник (6+)
Перевод Татьяны Воронкиной
Иллюстрации Кати Толстой
Для мл. и сред. шк. возраста
Серия «Сказочный компас»
М.: КомпасГид, 2011

200 с., формат 165х215 мм
ISBN 978-5-904561-62-8
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«Горе-волшебник» — это ставшая классикой остроумная, живая, оригинальная сказка венгерского писателя Пала Бекеша. История о волшебнике Жужике Шуршалкине появилась задолго до всемирно известного Гарри Поттера. Она не обрела той популярности – в силу редкости языка, но достойна встать на полке рядом с классиками мировой литературы.

Жужик Шуршалкин окончил школу волшебников и получил распределение на работу в Районное управление волшебства и колдовства — на окраине Будапешта, застроенной скучными многоэтажками, в которых до его появления сказки не водились и не происходило никаких необычайных событий. Именно там Жужик встречает Илюшу-Кирюшу: он живет в блочном доме, ходит в первый класс, стесняется имени, которое ему дали родители, и совсем не верит в чудеса… Юному волшебнику Жужику приходится как следует покопаться в «Справочнике для магов» для поиска нужных заклинаний, отправиться в путешествие, спасти принцессу и встретить множество неожиданных препятствий, чтобы Илюша-Кирюша все-таки поверил в то, что сказка существует.
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Жужик Шуршалкин был самым никудышным из всех учеников чародея, и за глаза его называли не иначе как «криворукий» да «недотепа». 

Неудачи преследовали его. Что и говорить, такого горе-волшебника еще свет не видывал. Даже простейшие заклинания не застревали в его памяти. Конечно, забывчивость – не самый тяжкий грех, с кем не случается. В конце концов, нет такого врача, который бы держал в голове все хвори-болячки, и тем не менее это ничуть не мешает ему успешно лечить больных. Но в ремесле волшебника слабая память может привести к довольно неприятным последствиям.
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Другие книги автора: «Сокровища на улице Сына Белой Лошади», «Мудрый Исправитель Недостатков», «Победитель страхов»
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Пал Бекеш
Победитель страха (6+)
Перевод с венгерского Татьяны Воронкиной

Иллюстрации Кати Толстой

Для мл. и сред. шк. возраста

Серия «Сказочный компас»

Формат 165х212 мм

152 c.

КомпасГид, 2012
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ISBN 978-5-904561-99-4
«Добро всегда побеждает зло» — это правило действует ровно до тех пор, пока в него веришь. А когда начинают закрадываться сомнения, в душе поселяется страх.

«Мир принадлежит чудовищам» — самое страшное, что доводилось слышать обитателям Рощи. Их дом, полный приятных шорохов, тихих шелестов и пения птиц, заполонили ужасные существа. Порой без «Малого определителя чудовищ» даже сложно классифицировать этих страшил. Кажется, что проще самим стать одними из этих монстров…

Как же Уборщику, Пылемету и Чутьчутику спастись? Их осталось всего трое: Странник давно покинул свой дом, а Трусишка забился в самый дальний угол комода и не показывается уже несколько лет. 

Но помощь приходит оттуда, откуда ее не ждешь. Чистое сердце и сообразительность — совсем не то, что ожидают чудовища от того, кто решил наконец вступить в их ряды. 

Пал Бекеш, известный русскому читателю своими книгами «Мудрый Исправитель Недостатков», «Горе-волшебник» и «Сокровища на улице Сына Белой Лошади», в «Победителе страха» подчеркивает: «Чудовищем стать проще простого. Труднее — не превратиться в чудовище!»

— Зарубите себе на носу: настоящие чудовища — это не всякие там уроды с хвостом закорючкой, с ушами как блюдца или с головой с булавочную головку. Не те стаи, что кишмя кишат на опушках и ждут не дождутся знака, чтоб нахлынуть сюда, — о, нет! Этим только свистни, и они примчатся сломя голову. Чудовища высокого ранга, они на вид такие же, как все прочие. Вроде меня. Ведь я тоже из их породы, — Странник горделиво вытянулся. — Чудовище наивысшего разряда! Так и воспринимайте меня.

— Предатель! — с трудом стряхнув в себя оцепенение, выпалил Уборщик.
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Илья Донец – Маргарита Щетинская

Бига и Каса (0+)
Серия «Сказочный компас»
Для мл. шк. возраста
М.: КомпасГид, 2011

44 с., формат 205х205 мм
ISBN 978-5-904561-60-4

Бига и Каса живут у подножия большого дерева. Их мир ограничивается небольшой полянкой у корней деревьев и необходимостью каждый вечер включать на всем дереве свет. Всё, что не входит в их обычный распорядок, друзья считают неприятным и пугающим. Но однажды случается авария — перегорает главная лампочка — и, чтобы её заменить, друзьям приходится отправиться в путешествие на самую вершину дерева. Во время своего путешествия Бига и Каса решают инженерные задачи, знакомятся с другими обитателями дерева, преодолевают свои страхи и узнают, что мир гораздо больше и интереснее, чем они думали.

Герои книги вылеплены из пластилина, а иллюстрации совмещают фотографии, рисунки и компьютерную обработку. В 2011 году «Бига и Каса» были отмечены премией «Образ книги».
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Каса и Бига, здравствуйте!

Беда! Срочно нужна ваша помощь! Вы уже заметили,

что луна не зажигается? Это из-за того, что перегорела

главная лунная лампочка. Нужно найти запасную до

захода солнца, а то всех поглотит Мрак!!!
Другие книги автора: «Записки и зарисовки о втором путешествии по острову Синего Солнца»
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Илья Донец 
Полина Шкивидорова 
Маргарита Щетинская 

Записки и зарисовки о втором путешествии по острову Синего Солнца (12+)
Серия «Сказочный компас»

Для среднего и старшего школьного возраста и взрослых
КомпасГид, 2010

88 стр.

Формат 200х290 мм
ISBN 978-5-904561-06-2
«…Где - то в глубине синего океана, на одной синей-синей планете каждый день просыпается Синее Солнце. Отправив в бесконечность остатки своих солнечных снов, светило потягивается, делает несколько наклонов, поворачивается вокруг своей оси и протягивает свои лучи к острову Синего Солнца».
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Так начинаются «Записки и зарисовки о втором путешествии по острову Синего Солнца», оставленные служащим банка без денег Аркадием. Это фантастическая повесть, в которой мы узнаем силу репейного сока, посетим театр гигантских марионеток, отправимся в путешествие птицерыбами Рыбофлота, чтобы в конце пуститься в погоню за одноглазым Циклоном.
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Во время своего путешествия Аркадий настолько тщательно вел записи, что, несмотря на фонтан каламбуров и неожиданных поворотов событий, получилось почти научное и энциклопедическое описание острова. Его воспоминания авторы этой книги схватили на лету, перемололи их в слова и перетерли в буквы. Чтобы буквы оказались на страницах этой книги, складываясь в слова, мысли, дела… и чтобы у всех все складывалось.

«Записки о втором путешествии по острову Синего Солнца» адресованы любителям словесной эквилибристики, утонченного дизайна и сказочных путешествий. Книжка предполагает творческий подход к чтению. В сущности, это и не книга в классическом понимании, а набор кусочков (записок и зарисовок), из которых при желании можно сложить собственную сказку.
Творческая группа Zilasaule (Синее Солнце) сложилась несколько лет назад на почве взаимного увлечения графическим дизайном, книжной иллюстрацией, созданием маленьких и больших приятных штук и вещиц, писательством и читательством.
Участники группы:

Илья Донец родился в 1983 г. в Ленинграде, в Петербурге выучился на художника-ювелира, после чего переучивался на иллюстратора в Британской Высшей Школе Дизайна.
Несмотря на то, что Маргарита Щетинская родилась несколькими годами позже, она более ответственно отнеслась к выбору будущей профессии, поэтому переучиваться ей не пришлось.
Полина Шкивидорова (1982 г.р.)  &#8722; писательница, читательница и почитательница всего красивого и сказочного. По специальности журналист. Свои профессиональные навыки применяет, описывая путешествия на остров Синего Солнца и не только.
Другие книги автора: «Бига и Каса»

СЕРИЯ «ОТКРЫТЫЙ ДИАЛОГ»
«Открытый диалог» — самая непростая книжная серия издательства «КомпасГид». В ней поднимаются те вопросы, на которые мы привычно отвечаем ребёнку: «Ты этого ещё не поймёшь...» Насколько вы готовы честно и открыто вести диалог с детьми — решать вам...
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Франк Павлофф

Коричневое утро (6+)
Перевод Виталия Зюсько
Иллюстрации Леонида Шмелькова
Для мл., сред. и ст. шк. возраста

Серия «Открытый диалог»

М.: КомпасГид, 2011

32 с., формат 205х205 мм
ISBN 978-5-904561-64-2
«Коричневое утро» ─ это новелла, написанная Франком Павлоффом в декабре 1998 года.
Сюжет, как и сам стиль повествования «Коричневого утра», очень прост: два самых обычных приятеля, наблюдая, как формируется государство Коричневых, отказываются беспокоиться и что-то предпринимать. Незаметно для героев, в результате принятых мер и новых законов, всё изменяет цвет: кошки, собаки, газеты, радио... Нет причин для беспокойства – достаточно только соблюдать новые правила. Но остановится ли на этом государство Коричневых?..

«Коричневое утро» ─ это манифест против политического единомыслия, метафора «коричневых рубашек» ─ прозвища, данного нацистской полиции СС.

Феномен антифашистской новеллы «Коричневое утро» Франка Павлоффа действительно впечатляет: книжечка в 12 страниц и стоимостью в 1 евро ─ вот уже больше 10 лет в списке бестселлеров во Франции, выдержала больше 40 переизданий, а общий тираж превышает 1 500 000 экземпляров.

Книга «Коричневое утро» стала особенно популярной после первого тура президентских выборов во Франции в 2002 г., когда крайне правый кандидат Жан-Мари Ле Пен (Национальный Фронт) вышел во второй тур. Сейчас эту детскую антифашистскую книгу обсуждают в образовательных учреждениях 25 стран мира.
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Вытянув ноги на солнце, мы с Чарли не то чтобы разговаривали — скорее обменивались приходящими в голову мыслями, толком не слушая, что один говорил другому. Это такие приятные моменты — сидишь за чашкой кофе и не обращаешь внимания на время.

Когда он сказал, что усыпил свою собаку, я был удивлён, но не более. Всегда грустно, когда пёс тяжело болеет, но за пятнадцать лет надо свыкнуться с мыслью, что рано или поздно он умрёт.

— Понимаешь, я не мог выдать его за коричневого.

— Да уж, коричневые лабрадоры встречаются редко. А чем он болел?

— Да какая разница, он не был коричневым, вот и всё.

— Чёрт возьми, это теперь как с кошками?

— Да, то же самое.

Насчёт кошек я был в курсе. В прошлом месяце мне пришлось избавиться от своего сиамского кота, которого угораздило появиться на свет чёрно-белым.
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Котов развелось так много, что, по мнению правительственных учёных, стоило держать коричневых. Только коричневых. Селекционные тесты доказывали: коричневые коты лучше приспособлены к городской жизни, у них немногочисленное потомство, и едят они мало. Кот, конечно, всего лишь кот, но так или иначе проблему надо было решать, пусть даже при помощи декрета, который постановлял уничтожение котов, если они не были коричневыми. 

Полицейские раздавали гранулы мышьяка. Корм, смешанный с ядом, тут же отправлял котов на тот свет. На миг моё сердце сжалось, но я быстро прогнал грустные мысли.
Тоси Маруки
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Хиросима (12+)
ил. Ири Маруки 
пер. с яп. Елены Байбиковой

для мл. и сред. шк. возраста

М.: КомпасГид, 2011

48 с., формат 228x220 мм
Серия «Открытый диалог»

ISBN 978-5-904561-39-0
…6 августа 1945 года, в восемь часов пятнадцать минут ужасная вспышка осветила небо над Хиросимой. Это взорвалась первая в истории человечества атомная бомба.

Вместе с мамой, которая несла на спине раненого отца, семилетняя Мии-тян бежала по городу, пытаясь спастись от огня. Падающие друг на друга люди, чёрный маслянистый дождь, радуга на тёмном небе и хрупкая надежда — вот что запомнила девочка. Чтобы позже рассказать об этом тем, кого там не было.
Такое сложно представить или описать, но автору этой уникальной книжки-картинки, Тоси Маруки, это удаётся с потрясающей силой. «Если люди не сбросят бомбу, она сама не упадёт», — напоминает нам автор-номинант на Нобелевскую премию мира — и её слова звучат на 14 языках мира…
Книга «Хиросима» была отмечена многими премиями: «Иллюстрированная книга Японии», «Бостон Глоб–Хорн Бук», «Акатори Бунгаку-сё», Милдреда Бэтчелдера и др.

Тоси Маруки в 1953 году стала лауреатом премии «Мир во всём мире», а в 1971 получила «Золотое яблоко» на Международной биеннале иллюстрации в Братиславе. 
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«Открытый диалог» — самая непростая книжная серия издательства «КомпасГид». В ней поднимаются те вопросы, на которые мы привычно отвечаем ребёнку: «Ты этого ещё не поймёшь...» Насколько вы готовы честно и открыто вести диалог с детьми — решать вам...

Книга переведена и издана при финансовой поддержке Японского фонда 

…В основу этой книжки легла история женщины с Хоккайдо, но я включила сюда также и другие свидетельства, которые мне приходилось слышать до того от разных людей.

Скоро мне исполнится 70 лет. У меня нет детей а, значит, нет и внуков. Но я написала эту книжку для всех внуков мира.

Я писала и зачёркивала, рисовала и выкидывала рисунки... работа над книжкой заняла у меня очень много времени. Я не знала, какие подобрать слова, чтобы рассказать о Взрыве, и я от всего сердца благодарна моим редакторам — братьям Тиба, которые всегда поддерживали меня в трудные моменты. Кроме того, я хочу выразить благодарность жителям Хиросимы, предоставившим мне свои архивы. Без них эта книжка не была бы написана.

Тоси Маруки, 27 февраля 1980 г.

[image: image136.jpg]=



[image: image137.jpg].ﬁ




[image: image138.jpg]


Ёсифуми Хасэгава

Я ем лапшу,

а в это время… (6+)
пер. с яп. Е. Байбиковой 
для мл. шк. возраста 
КомпасГид, 2012

32 с. : ил. 
Серия «Открытый диалог»

ISBN 978-5-904561-74-1
Как объяснить ребёнку, что его жизнь – это лишь один мазок кисти на картине пуантилистов? Как рассказать, что где-то в мире всё совсем по-другому? На эти вопросы достаточно просто, поэтично и ёмко отвечает книга японского художника Ёсифуми Хасэгава «Я ем лапшу, а в это время…». 
С Востока дует ветер мудрости, и он нашёптывает историю о мальчике, который однажды за обедом задумался: что же происходит в эту секунду в мире? Кто-то зевает, кто-то играет на скрипке, кто-то готовит обед, кто-то зарабатывает на кусок хлеба…
Мир и людские судьбы такие разные, об этом знает восточный ветер, малыш, который ест лапшу, а теперь и вы...
[image: image5.jpg]



[image: image139.jpg]


Тассиес

Украденные имена (6+)
пер. с исп. М. Кадетовой
для мл. и ср. шк. возраста

М. : КомпасГид, 2011

Формат 245х250 мм, 32 с. : ил. 
Серия «Открытый диалог»

ISBN 978-5-904561-35-2
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«Украденные имена» — это книга об одиночестве ребенка, который со звонком с уроков ждет, пока остальные разойдутся, который уверен, что летающие по раздевалке брюки — его, который воспринимает школу как новый срок наказания. Ребенка, которого никогда не зовут по имени. Потому что у него его украли в школе. Его зовут зубрилой — потому что он внимательно слушает учителя, трусом — потому что не дает сдачи. Говорят, что это его проблема, что он живет в своем собственном мире, что видит мир не так, как остальные.

Эта небольшая книжка-картинка написана и проиллюстрирована испанским художником Тассиесом, обладателем Большой премии Биеннале иллюстраторов в Братиславе, она обращается к юному и взрослому читателю, призывая их не прятаться в удобстве безразличия. Но  — главное — она  дает надежду, что все изменится. Потому что обязательно найдется хоть один человек, способный вернуть украденное имя.

От редакции
Издательская копилка «КомпасГида» пополнилась новой книгой ― «Украденными именами» испанского писателя и иллюстратора Тассиеса, обладателя Большой премии Биеннале иллюстраторов в Братиславе и учреждённой Фондом SM Национальной премии за иллюстрации.
Можно было бы радоваться. Но самодовольно хлопать себя по коленям: «Ай да «КомпасГид»!» ― не получается. Потому что эта книга ― о насилии, точнее, о насилии в школе.
Социальная группа, которая называется «школьники», разделена на два лагеря. Первый ― это «белые вороны», «зубрилы», «ботаники», ― т.е. все те, у кого нет имени. Потому что у них оно украдено в школе. Второй лагерь ― хищная стайка «фашистиков», которые, собственно, и крадут эти имена. Крадут имена, как правило, классе в пятом, а к выпускному уже снимают на мобильник в классах или в школьных туалетах сцены гнобления или глумления над сверстниками из первого лагеря, которые затем выкладывают в социальных сетях… Но есть еще группа, не относящаяся ни к первым, ни ко вторым. Они всё видят, но предпочитают не замечать, не думать и уж тем более не вмешиваться.
До книги «Украденные имена», издавая книги для детей и подростков, мы воспринимали нашего читателя: ребёнка, подростка, родителя, библиотекаря, учителя, классного руководителя и т.д., ― как одно целое, которое любит хорошие книги, не боится «сложных» тем и готово к диалогу.
С книгой Тасиесса всё изменилось.

Мы задумались, для кого мы делаем одну из самых сложных компасгидовских серий «Открытый диалог»?! Можно ли «делить» наших читателей на эти 3 группы?! И захочет ли кто-нибудь из нас вернуть украденные имена?!
Издательский дом «КомпасГид» искренне благодарит за информационную поддержку, неравнодушное отношение к проблеме насилия в школе и желание вернуть украденные имена:

интернет-магазин «Лабиринт»

портал spbkids.com
семейный портал «7я.ру» (www.7ya.ru)

портал «Я ― родитель» 

портал Openspace.ru 

«Папин» журнал 

журнал «МамаПапаДети» 

журнал «Семья и школа»

журнал «Читаем вместе»

журнал «Афиша»

журнал «Ровесник» 

газету «Букник»

газету «Коммерсантъ»

радио «Подмосковье»
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Амели Фрид

Иллюстрации Джеки Гляйх

А дедушка в костюме? (0+)
перевод с немецкого Ксении Перовой
предисловие Марины Аромштам
Серия «Открытый диалог»

для чтения взрослыми детям

КомпасГид, 2010

32 с. 
Формат 275х205 мм
ISBN 978-5-904561-22-2
Бруно очень любит своего дедушку. А теперь его нет... Брат Бруно, Ксавер, утверждает, что он на кладбище, а папа говорит — на небесах. Но что тут правда? Ксавер так много врёт, что Бруно не знает, можно ли ему поверить в этот раз. А родители постоянно повторяют: «Этого ты пока не поймёшь»...  

Поначалу, что бы Бруно ни делал, он чувствует глухую боль в груди. Как будто у него маленькая дырка в груди под свитером. Но постепенно она затягивается. Каждый вечер перед тем, как лечь спать, Бруно смотрит на дедушкину фотографию и разговаривает с ним. «Я тебя не забуду», — обещает он дедушке. И кажется, что тот улыбается ему издалека.

Книга «А дедушка в костюме?» в 1998 году была отмечена Немецкой детской литературной премией и Немецким Фондом Искусств. Она переведена на французский, японский, корейский и китайский языки.

Перед вами «странная» книжка. В ней рассказывается о том, о чем с детьми не принято говорить, — о смерти. О том, как Бруно, мальчик примерно пяти лет, переживает смерть дедушки… 
«А дедушка в костюме?» — своеобразный дневник точно описанных психологических состояний ребенка, столкнувшегося с непостижимым. 

Не может не возникать вопрос: зачем такая книга маленькому читателю? Особенно, в том случае, если у него подобного опыта нет? 

И этот вопрос, безусловно, является дискуссионным. 

Но каждый ребенок в возрасте между пятью и шестью годами переживает важный период, который мы называем «возрастом почемучек»: пятилетки буквально засыпают взрослых вопросами. Спрашивают они обо всем. В том числе и о том, «Откуда я взялся?» и «А я умру?». 

Иными словами, хотим мы того или нет, но ребенок внутри себя решает проблему конечности жизни. Не на философском уровне, конечно. А на психологическом: все в жизни устроено вот так. И надо найти возможность это принять. 

В книге «А дедушка в костюме?» ребенок открывает для себя способы примирения с реальностью. Именно поэтому, несмотря на сложность темы, история об умершем дедушке не выглядит безысходной и мрачной.  

Книгу лучше читать ребенку после того, как кризисный период «внутренних исканий» дошкольного возраста уже пережит — т.е. после семи лет. Тогда изложенная в ней история будет встречена с интересом и  пониманием и станет психологической экскурсией в мир глубоких человеческих переживаний.

И будет правильно, если взрослый прочитает ее малышу вслух — даже если тот уже освоил азы чтения. У ребенка должно возникнуть чувство, что в своих переживаниях он не одинок: и потому что мальчик Бруно чем-то на него похож, и потому что рядом любимый, понимающий малыша взрослый.

Марина Аромштам
Главный редактор газеты «Дошкольное образование» («Первое сентября»),

кандидат педагогических наук, автор книг для родителей

«Педагогика переживания», «Дом, в котором живет Малыш»,

«Маленькие детки — маленькие бедки»

СЕРИЯ «Приключения Арбузика и Бебешки» 

Эдуард Скобелев
Приключения Арбузика и Бебешки (6+)
ил. Валерия Слаука

Для мл. и сред. шк. возраста

КомпасГид, 2012

Формат 197х250мм
Возможно, многие взрослые, увидев эту книгу, радостно воскликнут: «О! я же читал это в детстве!» Когда-то историями о приключениях Арбузика и Бебешки зачитывались тысячи советских мальчишек, а иногда и девчонок. За возможность прочитать любимые истории, легко можно было выменять помощь на контрольной или даже поцелуй! Иллюстрации Валерия Слаука перерисовывали через копирку, раскрашивая потом любимых героев. 

Чем же так приглянулись истории о двух обыкновенных мальчишках из 3 «А»? Тем, что любые приключения — это всегда здорово, а фантастические — ещё лучше.

Теперь истории дополнились третьей частью: уступив требованиям читателей, заслуженный деятель культуры Республики Беларусь, писатель и поэт Эдуард Скобелев написал продолжение трилогии.
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В книге «В стране зеленохвостых» двум друзьям суждено попасть в такую передрягу, о которой можно только мечтать… В родном городке похищены дети, и в этом явно замешаны зеленохвостые. Из страны короля Дуляриса дует ветер злобы, коварства и ужаса. Там, где реки зелены и вязки, а люди прячутся под развалинами разрушенных дворцов, дети крутят колесо забвения и плачут, вспоминая прошлую жизнь. Удастся ли Арбузику и Бебешке спасти несчастных?

168 с., ISBN 978-5-904561-86-4
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«В Стране Голубых Туманов» — вторая часть легендарной трилогии. Герои вернулись в родной город, и теперь задача у них одна — найти способ развезти по домам всех детей, что остались ждать спасения в стране Дуляриса. Постройка корабля, подбор команды, выход в открытое море — всё это занятия не для слабаков, да и враг к тому же не дремлет. В бой!

180 с., ISBN 978-5-904561-87-1
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Книга «Сокрушение “несокрушимых”» завершает трилогию, подводит итог невероятным странствиям двух друзей. На этот раз на кон поставлена судьба всего человечества. Командор Сэтэн — коварный и сильный враг, на его стороне целая армия клонированных убийц, новейшие технические разработки, но у него нет главного — истины и надежды. А если ты честен и смел, то и спасение мира — не такая уж невыполнимая задача. 
224 с., ISBN 978-5-904561-88-8
СЕРИЯ «ГРАЖДАНИН МИРА» 

«Гражданин мира» — это серия книг для тех, кто хочет преодолеть стены национального и культурного непонимания. Это книги о жизни молодёжи в разных странах мира, в которых всё может быть по-другому: традиции, отношения, история, взгляды. Но которые всегда объединены такими общечеловеческими ценностями как: любовь, взаимоуважение и взаимоподдержка. Каждая книга этой серии подобна уникальному пазлу, из которых собирается единое мультикультурное пространство нашей Планеты, в котором интерес, уважение и готовность к диалогу — основа добрососедских отношений.
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Диана Мохаммади

В соавторстве с Мари Бурро

Маленькая торговка спичками из Кабула (12+)
Перевод Марии Павловской
Дизайн обложки Анастасии Колбиной

Для ст. шк. возраста

Серия «Гражданин мира»

М.: КомпасГид, 2011

176 с., формат 130х200 мм
ISBN 978-5-904561-42-0
Диане нет еще и четырнадцати, но она должна рассчитывать только на себя и проживать десять дней за один. Просыпаясь на заре, девочка делает уроки, затем помогает матери по хозяйству, а после школы отправляется на Чикен-стрит, в центр Кабула — столицу Афганистана, где она продаёт спички, жвачки и шелковые платки. Это позволяет её семье, где четырнадцать братьев и сестёр, не остаться без ужина...
Девочка с именем британской принцессы много мечтает: возможно, однажды Диана из Кабула станет врачом или учительницей... Ну а пока с помощью французской журналистки Мари Бурро она просто рассказывает о своей жизни: буднях, рутине, радостях, огорчениях, надеждах на другое будущее и отчаянии, — которые позволяют нам увидеть другой мир.

У меня выходит около 2 долларов в день. Это такая же работа, как в какой-нибудь конторе. Только я целый день на ногах — в дождь, в снег, когда палит солнце. У меня свое маленькое предприятие, у меня есть сотрудники (мои же сестры!), прибыльный рынок (иностранцы курят много, поэтому им постоянно нужны спички, а еще они все время жуют жвачки) и распорядок дня, при котором у меня ни минутки нет свободной. Мне тринадцать лет, а на мне висит столько ответственности.
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Мария Мартиросова
Фотографии на память (12+)
Предисловие Ольги Мяэотс
Для ст. шк. возраста

Серия «Гражданин мира»

М.: КомпасГид, 2012
80 с., формат 130х200 мм
ISBN 978-5-904561-91-8
Наша жизнь — это альбом с фотографиями, в котором, как правило, остаются лишь самые главные воспоминания. У каждого они свои. И эта книга — альбом Маргарет Манукян. Некоторые ее фотографии подчас размыты и нечетки — это воспоминания детства; какие-то слишком стремительны — это моменты, которые в одночасье изменили ее жизнь; какие-то болезненно статичны, ведь боль всегда въедается надолго.

«Фотографии на память» Марии Мартиросовой — это не просто история жизни, которую довелось прожить одной маленькой армянской девочке в Баку, это история одной души, переполняемой как радостью, так и болью. Это уже рассказ не о конкретном человеке, а о нас всех. Мы уже не просто читатели – мы участники. И мы ясно видим, как внезапно вспыхивает национальная вражда, как хрупко бывает благополучие и как заразна ненависть. И как сопротивляются этому мудрость, любовь и надежда.
Повесть «Фотографии на память» получила премию им. А. Гайдара от журнала «Пионер» и вошла в шорт-лист Национальной детской литературной премии «Заветная мечта».

«Я верю, что фотографии и вправду запечатлевают что-то навсегда. И хорошее и плохое. Запечатлевают и не дают забыть. Если человек помнит о чём-то хорошем, ему обязательно захочется это хорошее сделать снова. А если плохое не забыл, то, значит, никогда больше его не повторит».
[image: image6.emf]
По словам Марии Мартиросовой, «Фотографии на память» были написаны для очень узкого круга читателей – в дальнейшем вовлеченных в действие повести и, конечно, не хуже ее знавших, что на самом деле происходило в Баку в 1947-1989 гг. Поэтому возможность крупномасштабного художественного вымысла была исключена с самого начала. «Прощались» лишь небольшие вольности вроде смены имён героев, профессий и т.д. Хотя одно имя так и не было изменено – дяди Вовино. Он до сих пор живет в США, любит и переживает за свою приёмную дочь Татьяну, периодически перечитывает журнальный вариант повести и просит Марию написать ещё что-нибудь о Баку.
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Венсан Уаттара
Жизнь в красном (18+)
пер. с фр. М. Павловской
Для ст. шк. возраста

Серия «Гражданин мира»

М.: КомпасГид, 2012
128с., формат 130х200 мм
ISBN 978-5-904561-59-8
Йели 55 лет, и в стране Буркина-Фасо, где она живет, ее считают древней старухой. Она родилась в Лото, маленькой африканской деревушке, где ее роль и женские обязанности заранее были предопределены: всю жизнь она должна молчать, контролировать свои
мечты, чувства и желания... Йели многое пережила: женское обрезание в девять лет, запрет задавать много вопросов, брак по принуждению, многоженство, сексуальное насилие мужа.
Ложь, которая прячется под видом религиозных обрядов и древних традиций, не подлежащих обсуждению, подминает ее волю и переворачивает всю жизнь, когда она пытается изменить судьбу и действовать по велению сердца и вопреки нормам. Подобным образом живут сейчас миллионы женщин в мире. Но Йели смогла дать надежду на то, что все может измениться.

Меня зовут Йели. В нашей деревне этим именем всегда называют первых девочек в семье. Здесь вы найдете столько Йели, сколько захотите. Но имейте в виду, что это всего лишь традиция.
Я родилась в Лото, деревне, в которой около тысячи жителей; ее окружают горы и холмы. В этой деревне перед каждым домом стоит глиняный или деревянный бог, окропленный кровью. Эти боги стоят здесь с давних времен, они охраняют душевный покой добрых людей от злых духов и хранят традиции, которые наши предки создавали в течение многих веков. «Жизнь безмятежна», –– говорило мне царство моего невинного, беззаботного детства
.

[image: image7.emf]
Венсан Уаттара родился в Буркина-Фасо, учился в Санкт-Петербурге, а теперь преподает в Открытом университете в Буркина. Его первый роман — «Рассвет обвиняемых и обвинителей» — вышел в 1994 г., затем были опубликованы три эссе о политике, идеологии и традициях его страны. «Жизнь в красном» — его первый роман для подростков.
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Мартин Шойбле

При участии Бритты Циолковски

Джихад: террористами не рождаются (16+)
Для юношества
Серия «Гражданин мира»

М.: КомпасГид, 2012
256 с., формат 130х200 мм
ISBN 978-5-904561-71-0
Журналистское расследование — то, за  чем следят миллионы глаз. В основе его всегда сенсация, событие, которое бьет в спину из-за угла, событие-шок. Книга, которую вы держите в руках, — это  тоже расследование, скрупулезное, вдумчивое изучение двух жизней — Саида и Даниеля. Это люди из разных миров. Первый — палестинский подросток, лишенный детства, погруженный в миллиард взрослых проблем, второй — обычный немецкий юноша, выросший на благодатной европейской почве, увлекавшийся хип-хопом и баскетболом.  Но оба они сказали джихаду «да».

Не каждый решится посмотреть в лицо терроризму, не каждый, решившись на первое, согласится об этом писать, и уж тем более процент тех, кто сделает из своего расследования книгу, уверенно стремится к нулю. Но писатель Мартин Шойбле сделал свой выбор, и книга «Джихад: террористами не рождаются» увидела свет.

Эта книга разрушает стереотипы, позволяет понять мотивы тех людей, которых нынче принято считать врагами №1. «Джихад: террористами не рождаются» будет интересен как взрослым, так и старшим подросткам, далеким от мира романов и грез, готовым воспринимать факты, анализировать их и делать выводы.

«Гражданин мира» — это серия книг для тех, кто хочет преодолеть стены национального и культурного непонимания. Это книги о жизни молодёжи в разных странах мира, в которых всё может быть по-другому: традиции, отношения, история, взгляды. Каждая книга этой серии подобна уникальному кусочку пазла, который вместе с остальными создает единое мультикультурное пространство нашей планеты, где интерес, уважение и готовность к диалогу — основа добрососедских отношений.
[image: image8.emf]
Писатель-публицист, политолог, доктор наук Мартин Шойбле уделяет особое внимание острым темам в области политики, культуры и религии. В своих исследованиях Мартин изучает биографии, опрашивает очевидцев, рассматривая предмет со всех сторон. Книга «Джихад: террористами не рождаются» основана на беседах с людьми, которые либо лично знали одного из героев, либо серьезно изучали их случаи.
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Венди Герра
Все уезжают (18+)
Перевод с испанского — Валентин Капанадзе

Для юношества
Серия «Гражданин мира»
Формат 128х200 мм

240 c.
КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-904561-92-5
Никогда еще далекая Куба не была так близко. Держишь ее в руках, принюхиваешься, пробуешь на вкус и понимаешь, что тебя обманули. Те миллионы красивых пляжных снимков, которые тебе довелось пересмотреть, те футболки с невозмутимым Че, те обрывки фраз из учебников истории — все это неправда. Точнее, правда, но на такую толику, что в это сложно поверить.

«Все уезжают» Венди Герры — это книга-откровение, дневник, из которого не вырвешь страниц. Начат он восьмилетней девочкой Ньеве, девочкой, у которой украли детство, а в конце мы видим двадцатилетнюю девушку, которая так и не повзрослела. Она рассказывает очень искренне и правдиво о том, что она в действительности видит на острове свободы. Ее Куба – это не райский пляж и золотистое солнце. Ее Куба – это нищета, несправедливость, насилие и боль. Ее Куба – это расставание, жизнь, где все уезжают, а ты продолжаешь жить, все еще надеясь на счастье.

Роман кубинской писательницы Венди Герры «Все уезжают» получил премию испанского издательства «Bruguera», приз «Carbet des Lycéens» на Мартинике, а критики одной из самых влиятельных газет Испании — El País — назвали его лучшим испаноязычным романом 2006 года.
Писатель Эдуардо Мендоса, член жюри премии Bruguera, отдал победу книге «Все уезжают», при этом особо подчеркнув «подлинность и искренность романа». «В книге без предрассудков описываются личный опыт и социальные конфликты, — сказал писатель. — Чтение этого романа — обогащающее и познавательное путешествие».

Родиться на Кубе означало, что ты должна приспособиться к отсутствию мира, в котором живут обычные люди. Я не умею пользоваться кредитной карточкой, мне не повинуются банкоматы. Вывести меня из равновесия, сбить с толку, заставить пасть духом способна простая пересадка в аэропорту чужой страны. Снаружи я чувствую себя в опасности, внутри — как в комфортабельной тюрьме.
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«Гражданин мира» — это серия книг для тех, кто хочет преодолеть стены национального и культурного непонимания. Это книги о жизни молодёжи в разных странах мира, в которых всё может быть по-другому: традиции, отношения, история, взгляды. Каждая книга этой серии подобна уникальному кусочку пазла, который вместе с остальными создает единое мультикультурное пространство нашей планеты, где интерес, уважение и готовность к диалогу — основа добрососедских отношений.
[image: image152.jpg]


«Мы все рождены свободными»
(научно-популярная)
Обложка Петра Сиса
Предисловия Дэвида Теннанта и Джона Бойна

перевод с английского Марины Кадетовой

М.: КомпасГид, 2011
Серия «Гражданин мира»

для младшего и среднего школьного возраста

72 с. Формат 220х257 мм
ISBN 978-5-904561-37-6
Художники: Джон Бернингем – Ники Дали – Корки Пол – Джейн Рэй – Мэри-Луиза Фитцпатрик – Джен Спиви Джилкрист – Оле Кённеке – Пьет Гроблер – Фернандо Вилела – Полли Данбар – Боб Грэхэм – Алан Ли – Хонг Сунг Дам – Фране Лессак – Сибилла Хайн – Мэри-Луиза Гэй – Джессика Саухами – Деби Глиори – Сатоши Китамура – Густи – Кэтрин и Лоранс Анхольт – Жиль Рапапор – Джеки Моррис – Брита Грэнстрём – Николас Аллан – Алекс Шеффлер – Крис Риделл – Марсия Вильямс
«Мы все рождены свободными» — это выдающаяся книга, переведенная на немецкий, французский, шведский, финский, датский, норвежский, исландский, каталанский, испанский, баскский, голландский, итальянский, греческий, словенский, португальский, сербский, турецкий, японский, корейский, китайский, фарси, арабский, иврит и еще несколько языков – всего около 30.
Все люди на планете должны быть защищены Всеобщей декларацией прав человека. Где бы мы ни жили, кем бы ни были — это наши права, и никто не может у нас их отнять.

Веря в эти правила, действуя в соответствии с ними, обещая никогда не нарушать их, мы делаем мир лучше. Мы сами становимся лучше. Если подумать, это не так уж сложно, правда? 

«Мы все рождены свободными» ─ это уникальная книжка-картинка: специально для маленьких Граждан Мира текст Декларации сделан более доступным для понимания, все 30 статей проиллюстрированы известными детскими художниками, а обложка оформлена Петром Сисом.

Книга «Мы все рождены свободными» опубликована при информационной поддержке «Международной Амнистии», выступающей за защиту прав человека по всему миру.
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Международная Амнистия (Amnesty International) состоит из обычных людей со всего мира, выступающих за человечность и права человека. Их цель – защитить людей там, где правосудие, справедливость, свобода и правда отрицаются. Они распространяют информацию о правах человека и создают множество образовательных программ. Через них они отстаивают ценности, содержащиеся во Всеобщей декларации прав человека и других правовых документах.
СЕРИЯ «ПОКОЛЕНИЕ WWW.»
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Стефан Каста
Притворяясь мертвым (12+)
Перевод Марины Конобеевой

Дизайн обложки Анастасии Колбиной

Для ст. шк. возраста

Серия «Поколение www.»

М.: КомпасГид, 2011

208 с., формат 135х210 мм
ISBN 978-5-904561-58-1

Благодаря роману Стефана Касты «Притворяясь мертвым» вы узнаете, какова цена дружбы и есть ли альтернатива мести.

Подросток Кимме находится между двумя мирами. В одном, более близком, ─ вечера в «пряничном» домике с приемными родителями Кристин и Джимом, тушеный цыпленок с ломтиками моркови и книги. В другом, чуждом ему, ─  вечеринки, совместные походы и первая любовь.

Пытаясь влиться в компанию ради девушки, в которую влюблен, Кимме отправляется с приятелями в лес на выходные. Понаблюдать за птицами. Никто не мог и предположить, чем это закончится для Кимме: он оказывается брошенным в лесу, с серьезным ранением и слабой надеждой на спасение…

«Притворяясь мертвым» ─ книга о выборе, совести и способности прощать.

Роман Стефана Касты, лауреата премии Астрид Линдгрен, был отмечен Августовской премией и почетным знаком Нильса Хольгерссона.

Раздается взрыв дикого хохота. Рони лает.

Я быстро поднимаюсь и стряхиваю угольки, прилипшие к брюкам.

— В этом не было необходимости, — говорю я.

— Ты будешь курить или нет?! — кричит Пия-Мария.

— Нет, — отвечаю я. — Я не употребляю такое. Неважно, как долго ты будешь меня провоцировать.

— Что ты мелешь, Кимме!

— Надо же, какая у нас тут цаца!

— Я сейчас тебе покажу, что значит провоцировать!

Удар следует прежде, чем я успеваю отреагировать… 
Другие книги автора: «Какого цвета Мистер Лис?», «Лето Мари-Лу» 
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Беате Тереза Ханика

Скажи, Красная Шапочка (18+)
Перевод Веры Комаровой

Дизайн обложки Анастасии Колбиной

Для ст. шк. возраста
Серия «Поколение www.»

М.: КомпасГид, 2011

192 с., формат 135х210 мм
ISBN 978-5-904561-55-0

Мальвина – обычная девочка: она ходит в школу, болтает с лучшей подружкой Лиззи, занимается музыкой, воюет с мальчишками на вилле, катается на велосипеде, влюбляется, ссорится со старшей сестрой, навещает дедушку, словно Красная Шапочка… 

Но что-то не так. У Мальвины есть темная тайна – то, в чем стыдно признаться, но очень тяжело нести в себе. Однажды она пытается рассказать правду близким, но ее не понимают. Или не хотят услышать и понять.

Пронзительный, светлый, остроумный, поэтичный роман немецкой писательницы Беате Терезы Ханики – ее первая книга для подростков, но именно за него Беате получила несколько премий, и в том числе была номинирована на Немецкую детскую литературную премию.

Меня зовут Мальвина. Первого мая мне исполнится четырнадцать лет.

Сейчас апрель.

До дня рождения еще две недели. Когда мне будет четырнадцать, у меня будет друг. Я буду держать его за руку и засыпать в его объятиях. Буду ходить на вечеринки и танцевать, даже если родители не разрешат. Буду всегда говорить то, что думаю, а вместо того чтобы грустить, буду возмущаться и бунтовать. Если захочу – смогу закричать так громко, что все испугаются меня и убегут. 

Даже родители, даже дедушка — все-все.
Но сейчас апрель, и мне тринадцать.

Я вру довольно часто, потому что иначе жить с мамой было бы очень тяжело.

Я вру, чтобы успокоить ее, а иногда кое о чем умалчиваю, чтобы не волновать, потому что, когда мама расстраивается, у нее начинается мигрень, а это означает, что придется на цыпочках красться по темному дому, очень осторожно, чтобы не производить ни малейшего шума. 

Так что сегодня я иду кататься на велике с Лиззи.

Мама все равно смотрит на меня осуждающе и как-то обиженно, потому что я не остаюсь дома.

Но чтоб к половине восьмого вернулась! – кричит она.

Я притворяюсь, будто не слышу, и просто уезжаю.

Хорошо быть одной. 
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Беате Тереза Ханика (род. в 1976, Регенсбург) – профессиональный фотограф. С 1997 года она несколько лет работала моделью в различных европейских городах. Сейчас живет с семьей в маленьком городке недалеко от Регенсбурга.

С 10 лет  она пишет истории и стихотворения. Ее дебютный роман «Скажи, Красная Шапочка» ("Rotkäppchen muss weinen") получил несколько премий:

2007 – Ольденбургская детская и молодежная премия,

2009 – Баварская премия за вклад в кульутру,

2010 – Премия «Счастливчик Ганс» г. Лимбург,

2010 – номинирована на Евангелистскую книжную премию, Католическую детскую и молодежную литературную премию, премию «Голден Лесли».

2010 – номинирована на Немецкую детскую литературную премию,

2010 – номинирована на Нидерландскую детскую литературную премию,

Книга «Скажи, Красная Шапочка» переведена на английский, французский, итальянский, испанский, каталанский, датский, голландский, польский, венгерский, турецкий языки.
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Стефан Каста
Лето Мари-Лу (12+)
Перевод со шведского Марины Конобеевой

Иллюстрация на обложке Марии Орловой-Атрошенко
Для ст. шк. возраста

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

256 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-904561-93-2
Лето всегда пахнет луговыми цветами, любовью и счастьем. Безмятежность июльских дней – это застывшее время, когда секундная стрелка трепетно останавливается, оглядывается по сторонам и понимает, что спешить ей совершенно точно некуда. 

Сбежав из пыльного и душного Стокгольма и окунувшись с головой в хуторскую жизнь, Адам и Мари-Лу подарили это лето друг другу, утонув в воспоминаниях, спорах, смехе. Их связывает череда летних каникул, прогулки по красивейшему лугу, окрещенному «бронзовым веком», и наивное детское «я хочу, чтобы мы всегда были вместе». Им было двенадцать и в их руках был целый мир. Но этот мир – хрустальный шар, который за секунду разбился на миллион маленьких осколков. Прошло три года, и это лето — шанс все склеить. Много труда – да, много слез – да, много побед – безусловно!

Роман известного шведского писателя Стефана Касты «Лето Мари-Лу» был отмечен премией «Серебряный грифель» в 2001 и номинирован на Премию им. Бернарда Шоу в 2006.

Я бросаюсь к ней, хватаюсь за ручки коляски и, толкая ее перед собой, бегу прямо в воду. Широкие колеса коляски легко шуршат по покатому дну. Песчаные бороздки отдаются в ручках легкой дрожью. Брызги летят во все стороны. Мари-Лу, охваченная паникой, сидит прямо, как аршин проглотила, вцепившись в подлокотники. Затем она приподнимается, разворачивается, и бьет меня по рукам, словно я — какое-то вредное насекомое, и орет благим матом:

— Прекрати, чокнутый идиот! Остановись! Адам, остановись!

Я прибавляю скорость. Бегу, высоко поднимая колени. Становится глубже, вода доходит до середины коляски.

— Никогда! — кричу я.

Наконец силы покидают меня. Коляска внезапно останавливается. Мари-Лу сидит по грудь в воде. Она уже не кричит. Обессиленный, я бросаюсь с головой в воду и, фыркая, выныриваю. Стою, слегка наклонившись вперед, задыхаясь от напряжения.

Мари-Лу тихо сидит в своей коляске. Одежда липнет к телу. Волосы мокрые. По лицу стекают капли воды. Я едва решаюсь посмотреть в ее сторону. Купание в холодной воде действует отрезвляюще, и мне становится стыдно за свою выходку. И одновременно я чувствую весь комизм ситуации.
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Элия Барсело
Хранилище ужасных слов (12+)
Перевод с испанского Елены Толстой

Дизайн обложки Анастасии Колбиной
Для сред. и ст. шк. возраста

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

104 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-904561-98-7
О том, что словом можно убить, большинство предпочитают не помнить. Ведь это просто слово, думают они, обидное слово, не более того. Так думала и главная героиня Талья, сгоряча крикнув собственной матери, что она ей не нужна и любить-то она ее давно уже не любит. Это же просто слова, но почему-то слезы льются градом, а сердце щемит, словно случилось что-то непоправимое. Мама ушла из дома. 

Хотя, возможно, не все еще потеряно. Существует место. Место, которое не каждый может найти. Место, куда Талья должна отправиться сама. Хранилище ужасных слов. Там она поймет значение слов, которые произносятся, и познакомится с Пабло, который, как и она, тоже ищет решение проблемы. 

Именно там, в мистическом хранилище, среди библиотек плохих слов Талья и Пабло научатся не причинять боль, а беречь свои слова, ценить их и говорить только то, что действительно хотят сказать.

«Хранилище ужасных слов» написано известной испанской писательницей Элией Барсело, дважды обладательницей премии Edebe за лучшую книгу для детей. Фантастический рассказ Элии Барсело «От стены к звездам» из антологии «1989. Десять историй, которые прошли сквозь стены» (КомпасГид, 2009) был очень хорошо принят российскими школьниками и их родителями.

— Нельзя, нанеся рану и увидев кровь, одним лишь желанием заставить ее затянуться. И точно так же нельзя произнести те или иные слова и вернуть их обратно.

— Как же быть?

И хотя это было глупо, но Талья почему-то поверила, что этот похожий на дедушку человек, с которым она до сих пор так и не познакомилась, знает ответ на ее вопрос.

— Есть одно место.

— Какое место?

— Тайное. Здесь, в городе. Ты должна пойти туда одна, но это будет непросто — да и неизвестно, поможет ли.

— Я пойду, — сказала Талья. — Если это может помочь, я пойду.

— Вон там, — он указал на ближайший выход из парка, — ходит трамвай № 1, кольцевой линии. Сойдешь на конечной остановке, где трамвай поворачивает назад. Это промышленный район, совсем некрасивый, с заброшенными складами и фабриками, — ты наверняка там никогда не была. Как сойдешь, в глубине улицы увидишь старое полуразрушенное серое здание. Это оно и есть.

— Что именно?

— Хранилище ужасных слов, как я его называю, но вообще-то названия у него нет.
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Аксель Сандр
А теперь любите меня (18+)
Перевод с французского Марины Кадетовой

Дизайн обложки Анастасии Колбиной

Для ст. шк. возраста

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

104 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-13-4

Быть любимым. Это все, к чему стремится герой романа молодого французского писателя Акселя Сандра. Не зная, кто его родители, он с детства привык оказываться в разных приемных семьях, где он чувствовал большее и меньшее участие. Но не более того. И как только он узнаёт, что обладает выдающимся интеллектом и впервые чувствует интерес к своей персоне, он начинает думать, что добившись успехов в учебе, сможет снискать внимание и любовь окружающих. И поэтому упорно трудится: в интернате, в школе, в институте. Раскладывая свои мысли и чувства по папочкам, герой Акселя Сандра поступает на медицинский факультет, оканчивает учебный год с отличием, получает возможность пройти оплачиваемую стажировку, вливается в компании сокурсников. «А теперь любите меня!» — замирает в восторженном ожидании он.

Но в один прекрасный день он понимает, что ошибался. Что настоящая любовь не завоевывается путем простого преуспевания. Что человеческие чувства не так просты и зачастую обманчивы.

Система рушится, и он вместе с ней. В замешательстве безымянный герой романа входит в первое попавшееся кафе и находит там таких же, как он. Отчаявшихся…

Я не был сынком главы администрации или выдающегося специалиста, я не обладал сногсшибательной внешностью, я не окончил лицей, в котором учатся крутые парни, у меня не было красивой машины, которую я бы парковал у входа, и поэтому на медицинском факультете я не вызывал у остальных студентов никакого интереса.

В тот день, когда я пришел на медфак, я превратился в невидимку.

И даже во время занятий, когда отстающие обычно мешали студентам успевающим, меня будто не существовало. Остальным падали на голову сырые яйца, их поливали из водяного пистолета и затем посыпали мукой, а меня просто не замечали.

То же и в студгородке, где все только и делали, что устраивали вечеринки. Меня не приглашали. Таким образом, мне было совсем не сложно посвятить себя учебе, следуя совету канадского дровосека с писклявым голосом. «Не позволяй себе отвлекаться, — сказал он. — Ты должен сосредоточиться, если хочешь добиться успеха».

А я только этого и хотел.
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Кадзуми Юмото
Друзья (12+)
Перевод с японского Елены Байбиковой

Иллюстрация на обложке Ольги Соломатиной

Для ст. шк. возраста
Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

200 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-22-6
«Друзья» Кадзуми Юмото — это блестящий роман для подростков о подростках, рассказ о дружбе, познании и взаимосвязи поколений. Начинающийся как история о школьниках-изгоях, он становится и смешным, и печальным повествованием о детском исследовательском интересе, а затем потрясает своим ожидаемым, но от этого не менее пронзительным финалом, когда простое любопытство перерастает в нечто гораздо более важное.

Однажды одному из трех закадычных друзей приходится отправиться на похороны бабушки. Этот печальный опыт вызывает живой интерес его товарищей: что происходит с умершим человеком, превращается ли он в привидение? Смесь фантазий и реальности настолько их завораживает, что они решают увидеть всё своими глазами: находят одинокого старика, который, кажется, уже отжил свой век, и устраивают слежку, чтобы застать его на пороге смерти. Но, казалось бы, простая задача оказывается трудновыполнимой: похоже, старик заметил мальчишек и совсем не собирается оказывать им услугу и спокойно отходить в мир иной. Напротив, он будто набирается сил от оказанного ему внимания…

Книга Кадзуми Юмото переведена на десяток языков, рекомендована Японской ассоциацией школьных библиотек, в Германии стала книгой месяца, была номинирована на Немецкую детскую литературную премию и вошла в шорт-лист Католической детской и молодежной литературной премии, в США получила премии Милдреда Батчелдера, Boston Globe–Horn и Rookie («Новобранец») Ассоциации детских писателей. 

Прошло несколько дней. Дед только и делал, что сидел, засунув ноги под столик-котацу, и смотрел телевизор.

— Везет ему. Сидит себе, телик смотрит. Мне вот больше часа в день не разрешают смотреть. — Ямашта уселся на корточки у забора. — Хотя… если, кроме как смотреть телик, больше делать нечего, так жить — тоже скучно, наверное…

— А ты как думал? — сказал я.

— Да, скучновато… вот если бы еще в компьютерные игры можно было играть!

— Ямашта!

— Чего?

— Вот поэтому-то ты такой толстый!

— Ага, тебе спортом надо больше заниматься, понял?

— Ну при чем здесь это?! Я же сказал «вот если бы»…

— Слушайте, а вдруг… — в отличие от меня и Ямашты, Кавабэ ни разу не присел отдохнуть, а все это время стоял на цыпочках и смотрел поверх забора, — а вдруг телевизор просто так работает, а на самом деле дедушка того…

Книга переведена и издана при финансовой поддержке Японского фонда
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Катарина Киери
Совсем не Аполлон
Перевод со шведского Лидии Стародубцевой
Иллюстрация на обложке Марии Якушиной
Для ст. шк. возраста (рекомендованный возраст читателя согласно Федеральному закону 436-ФЗ: 12+)

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

192 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-20-2
Лауре пятнадцать. Она учится в школе, болтает обо всем на свете с лучшей подругой, из чувства протеста продолжает по детской традиции покупать конфеты по субботам и совсем не хочет казаться взрослой, как многие ее одноклассницы. Но однажды случается непредвиденное: на школьном собрании она знакомится с Андерсом Страндбергом. Он совсем не Аполлон, не идеал красоты, но почему-то Лаура не может перестать думать о нем, мечтать о встрече, разговоре, совместной прогулке.

Но есть неразрешимая проблема: Андерсу Страндбергу намного больше лет, чем Лауре, и он новый учитель математики в их школе. Лаура изо всех сил борется с охватившим ее чувством: ведь ни строгая подруга Лена, ни родители, ни сам Андерс не смогут ее понять и уж тем более одобрить...

В 2002 за повесть для подростков «Совсем не Аполлон» Катарина Киери была номинирована на самую престижную в Швеции премию имени Августа Стриндберга.

Мы шли домой по зимнему вечернему городу — Лена и я. Минус два, только что закончился снегопад, мир приглушенный, огромный. Уличные фонари как теплые судовые огни, скрип снега под ботинками. Кошка, свернувшаяся вокруг сердца, будто в любимом кресле, мурлыкала и мурлыкала. Мне хотелось домой, к себе, в свою комнату. Хотелось сидеть там одной и гладить мягкую шерстку.

Но этого я сказать не могла. Не могла — и всё.

— Он учитель математики, да? Тот, новый.

Вот и все, что я смогла сказать, преодолев волнение. Я произнесла эти слова, чтобы продлить новое ощущение, чтобы оно оставалось со мной всю дорогу до самого дома. Чтобы Лена не начала говорить о собрании, о том, что я должна написать в школьной газете. Только не сейчас. Только не об этом.

— Угу.

Вдруг меня осенило. Я резко остановилась, скрип прекратился.

— Он у нас будет?

— Чего?

— Он у нас будет? По математике? Он будет вести у нас математику?

Лена посмотрела на меня немного озадаченно и, кажется, слегка раздраженно вздохнула, прежде чем двинуться дальше.

— Лаура, проснись, у нас математику ведет Май-Бритт. И будет вести дальше, до самого выпускного. А если совсем не повезет, и внуки наши будут у нее учиться.

На внуков в данный момент мне было наплевать. Я пыталась понять, хорошо это или плохо, что Андерс Страндберг не будет нашим учителем. Наверное, хорошо. Наверное. Кошка потянулась во сне.
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Катарина Киери
Никто не спит
Перевод со шведского Лидии Стародубцевой
Иллюстрация на обложке Светланы Шендрик
Для ст. шк. возраста (рекомендованный возраст читателя согласно Федеральному закону 436-ФЗ: 12+)

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм

192 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-29-5
«Никто не спит» известной шведкой писательницы Катарины Киери — роман о самом тяжёлом, о немом горе потери. Элиасу шестнадцать, он замкнут, закомплексован и зациклен лишь на одном: три года назад его жизнь изменилась навсегда, мама ушла из дома и не вернулась. Годы идут, а жизнь так и делится на строгие «до» и «после». Он написал маме 120 писем, и пока никакое «после» для него просто не складывается. Вежливое молчание с отцом, отсутствие друзей в школе…  Хобби и досуг тоже остались в той жизни. Три года — настоящая пропасть, и в одиночку ее не перешагнуть. Жизнь Элиаса собирают по кусочкам совершенно чуждые ему люди, которым, конечно же, суждено стать родными.
В 2004 г. за повесть для подростков «Никто не спит» Катарина Киери получила самую престижную в Швеции премию имени Августа Стриндберга. Двумя годами ранее она номинировалась на нее за роман «Совсем не Аполлон», также вышедший на русском языке в издательстве «КомпасГид».

Тоббе — единственный человек, с которым я общаюсь, да и то, по большому счету, только в школе. По крайней мере теперь. Хотя «общаюсь» — громко сказано. В нем слишком много взаимности. На самом деле наше незамысловатое сосуществование возможно только благодаря выносливости Тоббе и привычке. Если мы иногда что-нибудь и предпринимаем за стенами школы — идем вместе в кино или купаться летом, — то это происходит благодаря Тоббе. Если бы не он, у меня вообще никого бы не было. Да так мне и надо.

— Не могу. У меня тренировка по джиу-джитсу.

Честное слово, само вырвалось, я даже не думал, не собирался ничего такого говорить. Мы стоим перед шкафчиками, Тоббе изумленно смотрит на меня:

— Джиу-джитсу?

Я открываю дверцу и киваю, чуть ли не спрятавшись внутрь.

— Давно занимаешься?

— Нет, первый раз иду, но уже давно хотел, — говорю я, глядя прямо в глаза Тоббе с упрямством, которого и сам не понимаю. Спрашиваю себя, вру я или нет и имеет ли это значение. Главное, что есть повод не ходить на вечеринку. Я, конечно, не общаюсь с остальными одноклассниками, но пока еще не оглох и не ослеп. И последнее время то и дело слышу разговоры, особенно среди девчонок, на тему «Как печально, что скоро мы закончим девятый класс и наши пути разойдутся». Честное слово, в жизни есть более печальные вещи.

— Похоже, почти весь класс придет, — уныло говорит Тоббе. То ли из-за необходимости идти на вечеринку с классом, то ли потому, что приходится говорить со мной.

— Ясно, — отвечаю я.
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Хамид Джемай
В шкуре бандита (18+)

Перевод с французского Марии Павловской

Иллюстрация на обложке Любови Макаровой

Для юношества

Серия «Поколение www.»

Формат 135х210 мм
112 c.

КомпасГид, 2012
ISBN 978-5-905876-32-5 
Они живут в трущобах парижского пригорода. Они выросли под звуки хип-хопа среди запахов уличных забегаловок. Они — дети родителей, которые приехали в эту страну, чтобы увидеть лучшую жизнь, но не смогли противостоять социальной незащищенности и расовым предрассудкам. Они талантливы: Карнал пишет стихи, Вато обладает феноменальной способностью считать в уме и отлично выступает на боксерском ринге, Мехди неплохой актер и умеет всегда быть в курсе событий. И, кажется, целеустремленный Маркус может помочь им обрести то, о чем они мечтали и что видели на экранах телевизоров: жизнь, полную опасностей, легких денег и власти. Им нужно всего-навсего провернуть одно дело. Беспокоиться не о чем: план продуман до мелочей, все согласовано и предусмотрено. Несколько секунд осталось до Нового года и новой жизни. Маркус начинает обратный отсчет, и мы хором повторяем за ним:
— 5… 4… 3… 2… 1…

Автор книги «В шкуре бандита» Хамид Джемай пишет уже давно — главным образом рэп-поэмы и сценарии для клипов и короткометражек. В его первом романе действие происходит в парижском пригороде, проблемы которого могут касаться молодого жителя любого города.
23:59

Вот уже совсем скоро двенадцать, и вся Франция превращается в этот миг в единый мир: все смотрят на часы или в телевизор. И видят себя, бегущие секунды, воспоминания и мечты о будущем. Маркус начинает обратный отсчет, и мы, как бараны, хором повторяем за ним:

— 5… 4… 3… 2… 1…

Бум!

Металлический звон стаканов. Макрус, покачиваясь, разливает что-то похожее на текилу и громко говорит:

— Давайте! Наконец пришло время.

К моему большому удивлению! В моей черепной коробке звучит эхо только что произнесенных слов, как будто мой мозг отказывается верить в то, что видят глаза: Мехди и Вато машинально подхватывают маски и начинают ходить по комнате. Я волнуюсь — то же чувство, когда тебя прижимают легавые и ты понимаешь, что сейчас тебя будут бить:

— Это чё за базар?! Я чё, один пойду на вылазку? Вы струсили, что ли?

У меня должно быть глаза навыкате, но я прекрасно понимаю, что все серьезно…

— Маркус! Ты все это затеял!? Вы же с ним не пойдете, правда? У этого парня с головой не всё в порядке!

— Слушай, Карнал, успокойся. Доверься ему. Всё идет по плану. И если это тебя успокоит, я уже не первый раз в этом участвую.
ПОЗНАВАТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА
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Светлана Прудовская (текст и илл.)
История книги своими руками (научно-популярная)
для мл. и ср. шк. возраста 

КомпасГид, 2011

56 с., ил

Формат 265х200 мм

ISBN 978-5-904561-67-3
Вы знаете, какой была книга 4 тысячи лет назад? Хотите, не выходя из дома, сделать глиняную табличку, папирусный свиток, берестяную грамоту или бумажную гармошку? А изготовить собственную бумагу с цветами или с укропом?

Читателю этой книги предстоит не только узнать, какой долгий путь прошла книга, но и пережить этот сюжет мировой истории на собственном опыте — через эксперименты с разными материалами и создание собственных рукотворных книг.

Попутно читатель откроет для себя множество секретов художественного ремесла, которыми владели древние мастера.

Книга богато иллюстрирована; в ней вы найдёте сказки, пословицы, скороговорки и рецепты, которые пригодятся для изготовления необычных рукодельных книжек.

Автор книги — художник, педагог и искусствовед Светлана Прудовская.
Скоро: «История букв своими руками»
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Книга о правах человека 
(научно-популярная)
Иллюстрации Жаклин Дюэм

Предисловия Робера Бадентера и Владимира Лукина

От 9 лет

КомпасГид, 2009

32 стр.

Формат 145х210 мм
ISBN 978-5-904561-01-7
ISBN 978-5-904561-10-9
Благодаря таланту французской художницы Жаклин Дюэм, оригинальный текст Всеобщей декларации прав человека наполнился цветом и ожил. Абстракция наполнилась поэзией, в каждой статье поселились замечательные герои, необычные животные и фантастические цветы. Сухие слова превратились в сказку. Сказку о Декларации.

«Это иллюстрированное издание "Всеобщей декларации прав человека" с сухими юридическими утверждениями, разбитыми на статьи, и без толкового перевода родителей ребенок такую книгу не осилит. Но это вовсе не означает, что книга не будет интересна маленькому читателю. Положение спасают наглядные картинки - живые и насыщенные, тут и там иллюстрирующие различные нарушения прав человека» (Евгения Тамарченко, OZON.RU).
Французская художница Жаклин Дюэм хорошо известна своими волшебными, трогательными и  близкими миру ребёнка иллюстрациями. Благодаря ее таланту тексты великих поэтов XX века — таких, как Поль Элюар, Жак Превер, Блез Сендрар, Клод Руа, — стали доступны детям.

«Художница поэтов» Жаклин Дюэм родилась в Версале в 1927 г. В возрасте 13 лет она поступает в Школу изящных искусств в Клермон-Ферран. В 20 работает помощницей в мастерской Матисса в Вансе (о полученном ей уникальном опыте и о встречах с Арагоном, Колетт и Пикассо она написала в книге «Маленькая ручка у Матисса»). В 25 становится журналисткой в Elle. В течение двадцати лет Жаклин Дюэм делает репортажи в картинках, сопровождая с карандашом в руке чету Кеннеди,  Папу Павла VI, генерала де Голля, японскую принцессу.

Параллельно она работает самостоятельно как иллюстратор и вышивает ковры.

Разносторонний художник, Жаклин Дюэм создает яркие, полные света и тепла произведения, которые часто выставляются во Франции и в других странах и получают многочисленные престижные премии, среди которых — «Почетный восьмиугольник».
ВНЕ СЕРИЙ – ДЕТЯМ
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Катя Толстая

Истории о маленьком кролике (0+)
Для дошк. возраста

М.: КомпасГид, 2012

48 с., формат 170х170 мм
ISBN 978-5-904561-70-3
Мася – очень любознательный, вдумчивый и добрый маленький кролик. Он играет на дудочке, прячется от дождя, запускает воздушного змея и ищет лучшее море для своего кораблика. А еще он верит, что наш мир ─ большой, интересный и полон неожиданностей, которые, если подумать, могут обернуться чем-то очень приятным.

Придумала и нарисовала эту трогательную, смешную и мудрую книжку художница Катя Толстая. Причем так, что «Истории о маленьком кролике» понравятся и детям, и их родителям. А понять их по картинкам сможет даже тот, кто еще не умеет читать!

Очень интересно, какие истории о кролике придумают самые маленькие читатели?

«Если пофантазировать, то можно найти выход, ─ думал Мася. ─ Тогда любая неприятность покажется интересной игрой».

[image: image10.emf]
«Моё  общение с детскими книгами, когда я просто наслаждалась нашей с ними дружбой, постепенно переросло в поиски настоящих детских книг, а позже я решила, что очень хочу сама их создавать. 
Читая свои первые детские книги, чувствую, как живут их герои во мне и сейчас. Я с ними не расставалась. Я чувствую, как мир красок и образов моих первых книг проникает в моё творчество. А в будничной суете моей взрослой жизни, стоит мне мысленно вернуться к своим первым книгам, я вдруг слышу свой детский голос, зовущий откликнуться сердце по-детски, сильным порывом с той же жаждой и верой.
И я мечтаю о современных настоящих детских книгах, и учусь быть верной этой мечте!» (К. Толстая)
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Ева Яниковски

Был бы я взрослым (0+)
Иллюстрации Ласло Ребера

Перевод с венгерского Татьяны Воронкиной
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М. : КомпасГид, 2012
36 с.: ил. 
ISBN 978-5-904561-90-1
Каждый ребенок в душе больше всего на свете мечтает об одном: наконец-то стать взрослым! Ведь тогда-то и начинается жизнь: можно смело ходить по лужам, не мыть руки перед едой и не убирать игрушки! Вот оно ─ настоящее счастье! Но вот что странно: взрослые почему-то всего этого не делают. Остается только развести руками. Глупые они, эти взрослые.

Книга известной венгерской писательницы Евы Яниковски, проиллюстрированная Ласло Ребером, красочно рассказывает именно об этом ─ о фантазиях одного мальчишки, которого от счастья отделяет лишь пара десятков лет. И вслед за автором так и хочется повторять: «Каждый ребёнок, даже самый маленький, знает, что быть непослушным КУДА ВЕСЕЛЕЕ, чем быть паинькой». Чтобы затем задаваться вопросом: «Но если моим детям достанется самый большой надувной шар, самая большая порция мороженого, самая широкая лужа и самый высоченный сугроб, тогда какой мне толк быть ВЗРОСЛЫМ?»

«Был бы я взрослым» ─ одно из известнейших произведений автора, переведенное более чем на 35 языков мира и отмеченное Немецкой детской литературной премией (1973).
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Книги Евы Яниковски — подобно любому талантливому произведению — явно выходят за рамки детской литературы. Конечно же, дети упиваются книжным словом, вроде бы подслушанным и подхваченным именно у них, радуются тому, что наконец-то сыскался взрослый, способный понять их устремления и не осуждать столь естественную охоту шлепать по лужам, гладить бездомных кошек и объедаться шоколадом вместо надоевшей каши. Но... Через год-другой дети и сами поймут смысл повседневных запретов, а пока что можно посмеяться вместе с родителями над забавными рассуждениями юных героев. Зато глубину психологического чутья, меткую наблюдательность писательницы, ее виртуозное владение языком при всей кажущейся его простоте способен оценить по достоинству только взрослый читатель. Вот почему книги Евы Яниковски всегда можно встретить на полках семейных библиотек. Мамы-папы, которые когда-то сами выросли на этих остроумных незамысловатых историях, блестяще иллюстрированных художником Ласло Ребером, теперь с удовольствием читают книги этого уникального творческого тандема своим детям или внукам.

Татьяна Воронкина, 

автор более 300 переводов с венгерского языка, 

кавалер Ордена Труда Золотой степени, 

Малого Креста Ордена Венгерской Республики 

и многих литературных премий
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Ева Яниковски

Радуйся, что девочка!
Радуйся, что мальчик!
(взрослая)
Иллюстрации Ласло Ребера
Перевод с венгерского Татьяны Воронкиной
М. : КомпасГид, 2012
24, 24 с., разд. паг. : ил. 
Книга с двойным входом

ISBN 978-5-904561-89-5
Будущей маме часто кажется, будто она знает, кто у нее родится.

Мальчик? Поздравляем! Девчонки все плаксы и воображалы, а у вас будет защитник, сильный и смелый! Как же вам повезло! Говорите, девочка родилась? Так это замечательно! Уж она-то не подастся в автогонщики и будет всегда рядом с вами, никуда от вас не уедет, а если и уедет, то будет писать письма каждый день! И только ленивый на улице не заметит, как она прекрасна и, несомненно, похожа на вас. Ну и самое главное, она наверняка подарит вам внуков. Что вы говорите? Ей всего сутки? Ну что ж, осталось лишь немного подрасти.

Классик венгерской детской литературы Ева Яниковски сочинила две замечательные оды материнской любви: счастью от того, что на свет появился мальчик… или девочка! ─ и обе они вошли в книгу-перевертыш, проиллюстрированную Ласло Ребером! 
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«Сто голов — сто умов», — гласит народная мудрость. Только вот ум наш сложен, многосторонен и способен в различных обстоятельствах проявляться по-разному. Этим и объясняется курьезная особенность человека менять свои суждения и высказываться по одному и тому же поводу то так, то иначе. Это свойство нашего восприятия очень точно подмечено и обыграно замечательной венгерской писательницей Евой Яниковски (1926–2003). У нее есть целый цикл миниатюр-юморесок под общим названием «Оборотная сторона пластинки». Герои — обычные люди, ситуации — самые распространенные, бытовые, а «пластинка» одна, правда, двусторонняя. Текст — с обеих сторон — искреннен, более того, произносится одним и тем же персонажем, только смысл меняется от случая к случаю. У родительницы могут быть претензии к школьному воспитанию, хотя сама она в действительности поступает так же, как учительница. Руководитель учреждения требует от сотрудницы круглосуточной общественной активности, однако от собственной жены, так же занятой службой, общественной работой и домашними обязанностями ждет полной отдачи семье и дому. Будущая бабушка диаметрально противоположно реагирует на факт грядущего появления внука в зависимости от того, родится младенец в семье ее дочери или сына. И так далее... 

Впрочем, пересказ почти всегда скучен. Не лучше ли на деле познакомиться с нашей психологической приспособляемостью на примере этой остроумнейшей розово-голубой книжицы?

Текст ее на многих страницах совпадает почти дословно: это хвала рожденному на свет маленькому человечку. Материнская радость не знает границ, счастье иметь дочку не сравнимо ни с чем. Разве что со случаем редчайшего везения, если у тебя родился сын. Аргументы в пользу той или иной возможности убедительны, крайне забавны и весьма распространены в быту. Собственно, в этом и заключается талант писательницы: в умении предельно простым, вроде бы бесхитростным языком выразить наши собственные мысли в легкой, юмористической манере и вместе с тем исподволь дать пищу для серьезных размышлений. Ева Яниковски предлагает читателю — как взрослому, так и ребенку — включиться в увлекательную игру, а уж мораль, урок извлечешь сам — возможно, даже не заметив этого.

Писательница всегда подчеркивала, что создает свои произведения в соавторстве. И действительно, ее книги нельзя представить без иллюстраций Ласло Ребера, художника тонкого, наделенного глубоко философским складом ума. Его графический язык на первый взгляд так же прост, как язык Евы Яниковски, стилизованный под детскую речь. В этой обманчивой простоте и таится секрет непреходящего успеха творческого тандема писателя и художника. Обоих, к сожалению, уже нет в живых, но на книгах Евы Яниковски и Ласло Ребера выросло не одно поколение читателей. Книги эти часто переиздаются, переводятся на другие языки, радуя малышей и родителей добрым талантом их созидателей.
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Татьяна Воронкина, 
автор более 300 переводов с венгерского языка, 
кавалер Ордена Труда Золотой степени, 
Малого Креста Ордена Венгерской Республики 
и многих литературных премий
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Дельфина Перре (текст и ил.)
Я, волк и шоколадки (6+)
перевод с французского Марины Кадетовой

От 6 лет

КомпасГид, 2010

56 с. Формат 210х160 мм
ISBN 978-5-904561-04-8
Возвращаясь из школы, мальчик находит сидящего на земле грустного пса, который оказывается «злым и страшным серым волком». «В меня больше никто не верит. Меня никто не боится. Это конец», — волк готов зарыдать от отчаяния. Что сделал бы на месте мальчика каждый? Конечно же, привел бы волка к себе, спрятал от родителей в шкафу, накормил (шоколадками, раз мяса нет, а кошачьи консервы волки не едят) и научил, как надо пугать детей. Герой книги так и делает: готовит волку сюрпризы, взвешивает, выслушивает его признания и всячески поддерживает… А для чего еще нужны друзья?!
Перевернутые с ног на голову привычные диалоги и лаконичные иллюстрации делают эту книжку именно такой, какой нужно: милой, смешной и немножко поучительной.
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Книгу французской художницы Дельфины Перре «Я, волк и шоколадки» полюбит и будет перечитывать с удовольствием даже тот, кто боится злого и страшного серого волка!
Книга переведена на английский язык и рекомендована 
к чтению Ассоциацией американских библиотек.

Входит в список «Выбор сайта www.ricochet-jeunes.org».
Перевод на русский язык вошел в длинный список премий 

им. Мориса Ваксмахера и Антуана Леруа-Больё.
Дельфина Перре. Имея в кармане диплом графика и обучаясь в Школе декоративных искусств в Страсбурге, Дельфина открыла в себе любовь к написанию историй. В своих историях она подмечает самые незначительные детали повседневной жизни, рисует лаконичные иллюстрации, рассказывает «ни о чем» — и делает это потрясающе увлекательно!
Небольшая книжка французской художницы привлекает обилием отличных картинок, среди которых по мере прочтения обнаруживается глубокий смысл, заключенный в более чем лаконичную текстовую форму. Впрочем, это взрослые любят искать потаенные смыслы, а детям просто нравится забавная история о том, как мальчик познакомился с собачкой, а та оказалась волком, просто находящемся в несколько кризисной ситуации («В меня больше никто не верит, меня никто не боится. Это конец»). Приходится взяться за воспитание волка и научить его пугать детей (Е.Тверитина, Voyage).
В результате, освоив забавную книжицу за несколько минут, через малое время хочется почему-то начать сначала (И. Линкова, «Читаем вместе»).
В последнее время появляется довольно много не просто детской, а психотерапевтическо-детской литературы. Книга Перре – яркий тому пример. Говорится в ней о мальчике, который повстречался с волком. Волк был несчастен, поскольку его перестали бояться. Тогда мальчик взял его к себе домой, поселил в шкафу у себя в комнате и взялся его учить, как снова стать страшным. В общем, это ему удалось. Волк снова научился пугать детей. А сам мальчик перестал бояться приведений и темноты. Ясно, что волк – это лекарство от детских страхов. Это с одной стороны. А с другой – реализация вполне обыкновенного желания иметь собаку. Но это уже информация для родителей (Н. Александров, передача «Книжечки, радио «Эхо Москвы»).
Другие книги автора: «Я, волк и каникулы с дедушкой»
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Дельфина Перре (текст и ил.)
Я, волк и каникулы 
с дедушкой (6+)
перевод с французского Марины Кадетовой

От 6 лет

КомпасГид, 2011
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56 с., формат 210х160 мм
ISBN 978-5-904561-28-4

«Я, волк и каникулы с дедушкой» — долгожданное продолжение невероятных приключений героев французской художницы Дельфины Перре, с которыми читатель

познакомился в книге «Я, волк и шоколадки». На этот раз мальчик и его лучший друг волк Бернар (не оставишь же его в шкафу?!) отправляются на каникулы к морю. За рулём машины — дедушка. И он совершенно не удивлён, что на заднем сиденье едет «злой и страшный серый волк», который любит шоколад, тёртую морковку, мороженое, глазированные сырки и...
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Да-а-а... в такой компании разновозрастных сорванцов традиционная поездка к морю станет совсем необычной!
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Другие книги автора: «Я, волк и шоколадки»
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Андрей и Наталья Снегирёвы

Кешка в центре внимания (0+)
Формат 220x290 мм

48 c.

КомпасГид, 2012

ISBN 978-5-905876-02-8 

В январе 1991 года в еженедельнике «Семья» появилась новая рубрика: смешные рисованные истории про забавного кота Кешку, который сначала был бродячим, а потом обрел хозяина в лице газетного редактора. От номера к номеру Кешка не уставал попадать в трудные ситуации и умело выкручивался из них всеми четырьмя лапами — и конце концов очаровательный кот практически стал национальным супергероем: истории вырезали и сохраняли для домашней библиотеки, в честь него называли домашних любимцев, про него сочиняли собственные рассказы, редакцию заваливали письмами и самодельными игрушечными «кешками». Годы прошли, читатели выросли, подшивки газет пообтрепались…
Теперь и у современных детей есть возможность познакомиться с котом и его хозяином: сборник рисованных историй «Кешка в центре внимания» Андрея и Натальи Снегирёвых открывает серию из четырех книг, и в нем юные читатели и их родители познакомятся с Кешкой, узнают, как кот научился говорить, готовить и всячески помогать своему хозяину.
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Кешка в погоне за ёлкой (0+)
Формат 220x290 мм
48 c.

КомпасГид, 2012
ISBN 978-5-905876-16-5 

Герой еженедельника «Семья» кот Кешка, за последние 20 лет ставший чуть ли не национальным супергероем и совершенно точно вошедший в число любимых российских персонажей рисованных историй, появляется в новом сборнике Андрея и Натальи Снегирёвых «Кешка в погоне за ёлкой». Здесь собраны самые волшебные и необыкновенные истории — как раз для чтения во время каникул!
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Рисованные истории про Кешку и его хозяина были оценены не только юными читателями и их родителями:

— победа на фестивале современного графического искусства «Comikaze» в городе Одесса в номинации «Лучший комикс для детей», 2005 

— победа на Киевском международном фестивале комиксов «9 МИР» в номинации «Лучший комикс для детей», 2005 

— 2-е место на 16-м международном Фестивале комиксов в г. Лодзе (Польша), 2005 

— знак отличия на 13-й Международной профессиональной выставке «ПРЕССА» — «Золотой фонд прессы» вместе с журналом «Ну, Погоди!», 2006

— участие в выставке «Из России с любовью» на фестивале комиксов в Люкке (Италия). Табличка под выставленными работами гласила: «Бестселлер кот Кешка».
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Читайте скоро:

Кешка на летних каникулах

Кешка без тормозов

Нина Элизабет Грёнтведт
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Привет! Это я… (6+) 
(не оставляй меня снова одну…)
Перевод с норвежского Лидии Ноаровой
288 с.: ил. Формат 142х190 мм
ISBN 978-5-904561-84-0

Книга «Привет! Это я…» — это дневник, который ведет Ода и где она рассказывает всё-всё. Она пишет о том, что все ее раздражают: сестренка Эрле, лучшая (самая-самая) подруга Хелле, старший брат Хелле Стиан (самый глупый!); о таинственных соседях; о родственниках, которых она видит во время поездки к бабушке; о визите писателя Арне Свингена; о музыке. Все ее записи сопровождаются рисунками, просто, непосредственно и очень точно иллюстрирующими то, что с ней происходит.

«Привет! Это я…» — это искренние признания, бурные эмоции, постепенное осознание себя. Обозлившаяся и запутавшаяся, Ода заходит порой слишком далеко, ей кажется, что весь мир ополчился против нее, и она просто жертва обстоятельств. Как с этим справиться?!

Книга «Привет! Это я… (не оставляй меня снова одну…)» автора и иллюстратора Нины Элизабет Грёнтвед в 2010-м была номинирована на премии ARK и Браге, а в 2011-м вошла в список чтения «Книги для всех».
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Янош Пилински
Сказки (6+)
Иллюстрации Иштвана Ороса

Перевод с венгерского Юрия Гусева

Для сред. шк. возраста

88 с. Формат 142х238 мм
ISBN 978-5-904561-94-9

Янош Пилински (1921–1981) — выдающийся венгерский поэт, удостоенный премий Ференца Баумгартена (1947), Аттилы Йожефа (1971), Лайоша Кошута (1980) и переведенный на десяток иностранных языков. Его взрослую поэзию читали и знают многие, но тот факт, что Пилински писал и стихотворные сказки для детей, для кого-то станет открытием. 
Обращаясь к традициям венгерского и европейского фольклора, Пилински творит светлый мир, где правда и добро одерживают верх над злом и ложью. Прекрасные принцессы, храбрые молодцы, драконы, короли, сказочные птицы — все это и знакомо, и незнакомо, и увлекает как детей, так и взрослых. Нам, русским читателям, эти произведения напомнят, конечно, сказки Пушкина. Но напомнят лишь отдаленно: иная национальная основа, иная эпоха, иное мироощущение — все это обеспечивает сказкам Яноша Пилински свою тональность, свой неповторимый колорит.
Особую ценность этому сборнику придают иллюстрации всемирно известного художника Иштвана Ороса.
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Венгерский поэт Янош Пилински (János Pilinszky) — человек большого, самобытного таланта и тяжелой судьбы. Рано осознав себя как поэт, он так же рано узнал, что такое мировая война, увидел непостижимый для человеческого ума ужас гитлеровских лагерей смерти; после войны, воспрянув было духом, быстро оказался нежелательным в новом коммунистическом государстве. После почти десятилетнего вынужденного молчания Пилински впервые появился перед читателями со своими стихотворными сказками, волшебный, радужный мир которых, очевидно, должен был — для самого поэта прежде всего, но, несомненно, и для читателей — уравновесить упаднические настроения, господствовавшие в Европе в середине ХХ века. В своих сказках Пилински создал светлый мир, где правда и добро всегда одерживают верх над злом и ложью, а волшебство оказывается возможным.
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Иштван Орос (István Orosz) родился в Венгрии в 1951 году. Он обучался графическому дизайну в Университете искусств и дизайна в Будапеште. Закончив обучение в 1975 году, он работал в театре как художник-декоратор, а иногда и как актер, а также участвовал в создании анимационных фильмов. Позже центром его художественных интересов стало создание афиш для театральных постановок, фильмов и художественных выставок. Под влиянием демократических изменений в Восточной Европе он создал ряд политических плакатов.

Иштван любит использовать в своих работах визуальные парадоксы и иллюзии, следуя однако традиционным техникам рисования, таким как ксилография и гравюра. Также он пытается возродить технику анаморфного (искаженного) изображения. Он мастерски использует иллюзии и анаморфозы, получая замечательно объемные изображения-фигуры. Рисунки, созданные в технике аноморфоза, выглядят как бессмыслица, но при определенных условиях композиция принимает ясные и реалистичные очертания. Орос для этого использует коническое или цилиндрическое зеркало, которое трансформирует невнятные штрихи в трехмерное изображение. Детская любовь к фокусам заставляет зрителей толпами посещать многочисленные выставки затейливого художника.
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Инга Баллод – Ирина Румянцева
Про маленького поросенка Плюха (0+)

Для мл. шк. возраста
128 с. : ил. Формат 205х275 мм
ISBN 978-5-904561-96-3
Книга «Про маленького поросёнка Плюха» написана по мотивам сказок Элисон Аттли и проиллюстрирована замечательным художником Евгением Медведевым.
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Плюх – непосредственный добрый поросёнок, с которым вечно что-нибудь случается. Что ни день, то новая беда. А может быть, победа? Как ужиться с этим маленьким непоседой, знают наверняка только сестричка Хрю, братья Топ и Шлёп и дядюшка Барсук. Главное ─ помнить несколько важных правил: перед тем как постирать Плюху штаны, важно вытащить оттуда мышат и сердобольную маму-мышь, перед тем как отправить малыша в лес за берёзовым веником, стоит обязательно убедиться, что он знает, как выглядит берёза, а ещё обязательно стоит рассказать Плюху, откуда берётся снег, чтобы поросёнка не провела в очередной раз хитрюга-лиса.

С Плюхом, конечно, непросто, но он, как и любой ребёнок, радует окружающих своей непосредственностью и добротой.
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На лесной полянке в домике под соломенной крышей жили четыре дружных поросёнка: поросёнок Плюх, его братья Топ и Шлёп и сестричка Хрю. Поросята были ещё маленькие, и за ними присматривал дядюшка Барсук.
Каждый из них занимался своим делом.

Поросёнок Топ стряпал обед. Он был очень толстым, потому что ужасно любил пробовать всё, что готовил. Пробовал он так часто, что, когда подавал обед на стол, уже не хотел есть.

Поросёнок Шлёп работал в огороде. Он вскапывал грядки, поливал морковь и капусту, а когда уставал, любил поболтать с Ежом, который вылезал из норки подышать свежим воздухом.

Сестричка Хрю убирала дом, шила, стирала и делала всё, что забывали сделать ее братья.

Ну, а самый младший, поросёнок Плюх, разумеется, тоже был очень занят. Целый день он носился по саду, лазил в колючих кустах шиповника, скатывался кувырком со всех горок и забирался во все лужи.
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Аромштам, Марина
Когда отдыхают ангелы (12+)
иллюстрации И. Донца и М. Щетинской

Серия «Дети vs взрослые»

для старшего школьного возраста и взрослых

КомпасГид, 2010

208 стр.

Формат 145х215 мм
ISBN 978-5-904561-05-5

С момента выхода книги в свет в СМИ и на различных ресурсах в интернете появилось более 30 рецензий и отзывов. Книга вошла в список «изюминок» Московской международной книжной ярмарки, в топ-лист ярмарки Non/Fiction, в список «Нравится детям Ленинградской области» (конкурс, организуемый Ленинградской областной детской библиотекой) и в список выдающихся книг мира «Белые вороны-2011», составляемый Мюнхенской международной детской библиотекой. Книга переведена на украинский язык, вопрос перевода на другие языки обсуждается.
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«Все могло сложиться по-другому, если бы у меня был папа. Тогда мама могла бы с ним посоветоваться. Посоветовалась и не отдала бы меня учиться к Татьяне Владимировне. Татьяна Владимировна не сказала бы: «Встать! Руки за голову!» Дедушка не пришел бы в ужас и не стал бы настаивать на моем переводе в другую школу. И я не попала бы в класс к Марсём. Это Марсём рассказала нам об ангелах — о том, что они должны отдыхать. С тех пор прошло много лет. Но когда со мной что-нибудь случается — плохое или хорошее, — я об этом вспоминаю».

…Но прежде, чем Марсём рассказала об ангелах, в жизни Алины произошло множество событий: В.Г.начал приходить в гости, принцы совершили подвиг, класс обрел нового ученика, а шкафчики лишились магнитов…
Повесть Марины Аромштам «Когда отдыхают ангелы» получила Большую премию Национальной детской литературной премии «Заветная мечта», причем первое место ей присудило именно детское жюри. Может быть, потому, что нельзя узнать об ангелах и ничего не сделать. 

Эту книгу нужно читать всем: и детям, и взрослым. Детям — потому что им неплохо бы держать в голове, что они такие же люди, как и все остальные. А значит, их никто не будет любить только за то, что им мало лет. Они могут также радовать, веселить, раздражать или злить окружающих, как и все остальные двуногие. Взрослым — потому что в ней рассказано то важное про детей, что каждому хорошо бы помнить: ребенок, как всякий человек, уникален (Нина Иванова, Time out).
История одного класса, которому повезло с учительницей. Учительница-фантазерка по прозвищу Марсём устраивает своему классу нешуточную встряску — битву с «чудищем» в ближайшем парке, бал и посвящение мальчишек в рыцари, — дав детям необходимые каждому человеку Подвиг и Праздник («Афиша»).
Я начала с книги Марины Аромштам — ей не зря дети дали мечту.  И я плакала над книжкой - не потому что я истеричная дура, а потому что книжка хорошая (pax-max.livejournal.com).
Марина Аромштам, кандидат педагогических наук, девятнадцать лет проработала учителем начальных классов (в 1997 г. она стала финалистом Московского конкурса «Учитель года»). С 2000 по 2007 г. курировала инновационные проекты дошкольных учреждений и учреждений для детей-сирот.

Статьи Аромштам по проблемам педагогической реальности публиковалась во многих газетах и журналах, и в 1999 г. она была удостоена премии «Серебряное перо» по итогам конкурса авторов «Учительской газеты». С 2000 года она является главным редактором газеты «Дошкольное образование» (ИД «Первое сентября»).С 1998 года вышло несколько ее книг по педагогике и методике обучения, а в 2007 в журнале «Кукумбер» были опубликованы первые художественные произведения Аромштам — рассказы из цикла «Мохнатый ребенок». И, наконец, в 2008 году ее повесть «Когда отдыхают ангелы» была удостоена Большой премии конкурса «Заветная мечта».
Другие книги автора: «Мохнатый ребенок», «Жена декабриста» «Легенда об Ураульфе, или Три части Белого»
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Марина Аромштам

Легенда об Ураульфе,

или Три части Белого (12+)
для ст. шк. возраста

М.: КомпасГид, 2011

464 с., формат 164х234 мм
ISBN 978-5-904561-41-3
«Легенда об Ураульфе, или Три части Белого» Марины Аромштам ─ это захватывающее и глубокое по смыслу фэнтези, которое вправе считаться экологическим».

Лосиному острову грозит опасность. Макабреды ─ племя людоедов, обитающих в средних горах, ─  идут войной на страну; а тут и там появляются мертвые плеши, и их порождения ─ псы-плешеродцы ─ начинают охоту на людей.

Но разве не сами островиты, жители Лосиного острова, виноваты в том, что случилось? не они преследовали горынов, и поэтому те открыли ворота макабредам? не они вырубали Лес и отстреливали лосей, ослабляя защитные силы своей страны?

Теперь им придется призвать Ураульфа ─ представителя кейрэков, мифического северного народа. Именно ему, «Говорящему с ветрами», предстоит возглавить войска. Но на Лосином острове у Ураульфа тоже есть враги ─ свободное братство охотников. Для борьбы с ним они выбирают странное оружие ─ его способность любить. И в результате мир оказывается на грани катастрофы…

— Расскажи, Ураульф, он какой? А кейрэки какие? 

— У-у-у! Лохматые, страшные. Похожи на диких зверей. Как взглянут, как скажут — по коже сразу бегут мурашки! — И Мирче изображал, будто дрожит от страха. 

— Мирче! — Найя смеялась и взмахивала руками. — Ты сам говорил: кейрэки очень хорошие. А правда, что «Ураульф» означает «непобедимый»? 

— «Ураульф» по-кейрэкски — «Говорящий с ветрами». 

— Он что же, — Найя запнулась, — волшебник?

Мирче усмехнулся. Найя — чудесная девочка. Она сказала «волшебник». «Волшебник», а не «колдун».

— Кейрэки знают много имен. А Ураульф умеет обратиться по имени к Ветру. И Ветер ему помогает. 

…Еще глаза! Они окружают нас!

— Ковард, спокойно. Погладь свою лошадь. И сдерживай, сдерживай. Не вылезай вперед. Я сказал, держись вплотную. Лучше остановиться. Дай-ка я развернусь. Вот так. Теперь мы можем стрелять в разные стороны. Меться прямо в глаза. 

Стрелять? Он же слеп! 

— Приготовься… Давай!

Ковард попытался справиться с дрожью в пальцах и вложил стрелу в арбалет. 

В этот самый миг красноглазая тень метнулась в их сторону. Лошадь в страхе заржала и поднялась на дыбы. Ковард чуть не вылетел из седла и выронил арбалет. Лошадь понесла его сквозь кусты. И он вдруг отдался страху, нырнул в него с головой. И почувствовал с облегчением, с неоправданной, глупой радостью: не надо, не надо сдерживаться. Не надо с собой бороться. Можно слиться с животным в едином порыве — бежать. 

Бегство — это движение. Наобум, в никуда. Шум в ушах, биение сердца, стук копыт и хруст ломаемых веток. А движение — это свобода. Или видимость. Или обман.

Другие книги автора: «Мохнатый ребенок», «Жена декабриста», «Когда отдыхают ангелы»
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Марина Аромштам
Мохнатый ребенок (6+)
Истории о людях и животных
Иллюстрации Маргариты Журавлевой

для среднего и старшего школьного возраста.  

И для взрослых тоже

КомпасГид, 2010

208 с. 
Формат 145х210 мм
ISBN 978-5-904561-24-6
Шорт-лист премии «Заветная мечта», 2009

Лонг-лист премии «Чеховский дар», в номинации «Необыкновенный рассказчик», 2011

Знак «Нравится детям Ленинградской области», Лучшая книга 2011 года
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У кого из нас в детстве не было плюшевого медвежонка или собачки? Кто не любил смотреть фильмы, герои которых — животные? Кто не изводил родителей бесконечными просьбами завести домашнего любимца или спасти какого-нибудь бедного четвероного бродягу?

В жизни многих из нас животные становились членами семьи — и сколько с ними было связано драматических историй! Иные до сих пор вызывают чувство стыда. А другие — благодарную улыбку. 

О наших отношениях с животными и написала Марина Аромштам (уже известная читателям по роману «Когда отдыхают ангелы») повесть в рассказах «Мохнатый ребенок».

В первую очередь эта книга адресована детям, которые легко обнаружат свое сходство с героями рассказов. 

Но она придется по душе и взрослым, которые любят животных и готовы признать в кошке «человека, обросшего шубой». Так что эту книгу можно читать всей семьей. 

Иллюстрации к книге создала Маргарита Журавлева, известная по книгам и календарям «Правила кошек» (www.catbycat.ru).
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Другие книги автора: «Когда отдыхают ангелы», «Жена декабриста», «Легенда об Ураульфе, или Три части Белого»
Дом на холме (6+)
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рассказ в стихах Нино Де Вита 

с иллюстрациями Симоне Масси
перевод с итальянского Геннадия Киселева
Для среднего школьного возраста

КомпасГид, 2010

72 с.

Формат 216х290 мм
ISBN 978-5-904561-23-9
Издательство благодарит за поддержку Итальянский институт культуры в Москве

На склоне дом заброшенный стоял. Жалобно скрипели его двери, окна, потолок и крыша. Со временем дом превратился в убежище для всякой живности. Хмурым днём в том доме появился мальчик. Мало-помалу в доме все привыкли к распорядку дня: животные прекрасно знали, что на заре, едва войдя, он дверь запрет, а вечером опять уйдёт. Мальчик через день-другой к ним тоже привязался всей душой. И вот однажды мальчик не вернулся…

Эта таинственная история написана одним из интереснейших современных итальянских поэтов, Нино Де Вита (лауреатом премий Альберто Моравиа, Иньяцио Буттитта, Наполи, Тарквиния Кардарелли), проиллюстрирована Симоне Масси и переведена на русский Геннадием Киселевым. «Дом на холме» — это разговор о человеке, природе, животных, детстве, привязанности и предательстве, созданный исключительными мастерами своего дела.
В книге приводится также оригинальный текст на редком ныне сицилийском диалекте.

Нино Де Вита родился в 1950 году в Марсале, там он живет и работает и сейчас. Он является автором книги «Fosse Chiti» (1984) и трилогии «Cutusìu» (2001), «Cùntura» (2003) и «Nnòmura» (2005). Он также является автором нескольких поэтических сборников. 

Его назвали одним из самых интересных и строгих современных поэтов и в 1996 году присудили итальянскую литературную премию Альберто Моравиа, в 2002 — премию Иньяцио Буттитта, в 2004 — премию Наполи, в 2009 — премию Тарквиния Кардарелли за поэтическое творчество.
Симоне Масси родился в Перголе, в провинции Пезаро-э-Урбино, в 1970 году. Он изучал анимацию в художественной школе Урбино и стал известен как создатель коротких анимационных фильмов, которые он выпускает с 1995 года. в
Книга-лауреат конкурса на лучшее литературное произведение для детей и юношества «Книгуру», лауреат премии В. Крапивина
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Эдуард Веркин

Облачный полк (16+)
Иллюстрация на обложке — Zilasaule
Предисловие Ксении Молдавской

Для ст. шк. возраста 
М.: КомпасГид, 2012

296 с. Формат 142х212 мм
ISBN 978-5-905876-23-3
«”Облачный полк” необходимо прочесть каждому, кто читает по-русски». (Шамиль Идиатуллин)
Сегодня писать о войне — о той самой, Великой Отечественной, — сложно. Потому что много уже написано и рассказано, потому что сейчас уже почти не осталось тех, кто ее помнит. Писать для подростков сложно вдвойне. Современное молодое поколение, кажется, интересуют совсем другие вещи…
Оказывается, нет! Именно подростки отдали этой книге первое место на Всероссийском конкурсе на лучшее литературное произведение для детей и юношества «Книгуру». Именно у них эта пронзительная повесть нашла самый живой отклик. Сложная, неоднозначная, она порой выворачивает душу наизнанку, но и заставляет лучше почувствовать и понять то, что было.

Перед глазами предстанут они: по пояс в грязи и снегу, партизаны конвоируют перепуганных полицаев, выменивают у немцев гранаты за знаменитую лендлизовскую тушенку, отчаянно хотят отогреться и наесться. Вот Димка, потерявший семью в первые дни войны, взявший в руки оружие и мечтающий открыть наконец счет убитым фрицам. Вот и дерзкий Саныч, заговоренный цыганкой от пули и фотокадра, болтун и боец от бога, боящийся всего трех вещей: предательства, топтуна из бабкиных сказок и строгой девушки Алевтины. А тут Ковалец, заботливо приглаживающий волосы франтовской расческой, но смелый и отчаянный воин. Или Шурик по кличке Щурый, мечтающий получить наконец свой первый пистолет…
Двадцатый век закрыл свои двери, унеся с собой миллионы жизней, которые унесли миллионы войн. Но сквозь пороховой дым смотрят на нас и Саныч, и Ковалец, и Алька и многие другие. Кто они? Сложно сказать. Ясно одно: все они — облачный полк.
«Облачный полк» — современная книга о войне и ее героях, книга о судьбах, о долге и, конечно, о мужестве жить. Книга, написанная в канонах отечественной юношеской прозы, но смело через эти каноны переступающая. Отсутствие «геройства», простота, недосказанность, обыденность ВОЙНЫ ставят эту книгу в один ряд с лучшими произведениями ХХ века.
— А тут и наши вроде…— удивился Саныч. — По-русски написано, но не треугольники. Зачем фашисту наши письма? Ну-ка, ну-ка… Слушай, а может, это разведчик какой, а? А это донесения шпионские? Ведь наши письма обычно в треугольниках. Давай-ка почитаем…

Саныч выбрал из сумки письмо, расправил, стал читать. Вообще-то, читать чужие письма не очень хорошо, я никогда не читал. С другой стороны, может, это на самом деле разведданные? Тогда нам очень повезло: посреди леса наткнулись на немецкого разведчика…

Саныч кашлянул. Горлом, будто у него там что-то застряло. Достал еще письмо, стал читать, третье, четвертое. У него задергался глаз. Я такое один раз видел, когда…

Он скомкал письма, сжал их в кулак. Нос еще задергался. В прошлый раз, когда у Саныча задергался нос, он…

Ничем хорошим это не закончилось.

— Что? — спросил я. — Что там?
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Мариасун Ланда

КРОКОДИЛ ПОД КРОВАТЬЮ (12+)
[image: image204.emf]Иллюстрации Зины Суровой 
переводчик с испанского Александр Севостьянов

От 12 лет

КомпасГид, 2010

60 стр.

Формат 150х200 мм
ISBN 978-5-904561-09-3
Можно ли рассказать с юмором об одиночестве и недостатке общения? Мариасун Ланда мастерски делает это в своей книге, выдержавшей уже десяток изданий, переведенной на несколько языков и получившей в 2003 году Национальную испанскую премию в области детской и юношеской литературы. 

…В тот день, когда Х.Х. обнаружил у себя под кроватью крокодила, он понял, что у него действительно серьезная проблема. Не понимая, реальность это или же плод больного воображения, он обратился к врачу. «Крокодилит» — недолго думая, поставил диагноз тот, как будто это самый обычный грипп…

Наверное, эта смешная история будет лучшим лекарством от крокодилита, чем КРОКОДИФИЛ, КРОКОДИТАЛИДОН и КРОКОДИТАМИН вместе взятые.

[image: image205.emf]
Книга «Крокодил под кроватью» эффективна при лечении заболеваний, характеризующихся такими симптомами, как тоска, чувство заброшенности, гипертрофированная ранимость. 

Показания к применению:

- длительная неудовлетворенная потребность в общении и привязанности, 

- состояния, характеризующиеся трудностями в межличностных контактах и общении, иллюзионными расстройствами, скрытой агрессивностью, неприспособленностью к жизни, 

- как вспомогательное средство при лечении расстройств надежды.

В высоких дозах обладает фантазийными свойствами, что имеет особенное значение при лечении случаев затяжного городского одиночества.

[image: image206.emf]
Мариасун Ланда родилась в Рентериа (Страна Басков) и живет в Сан-Себастьяне. Она выпускница факультета философии и литературы и штатный преподаватель Магистерской Школы Университета Страны Басков. В 1991 году она была удостоена Баскской Премии в области детской и юношеской литературы, присуждаемой правительством Страны Басков, а в 2003 году стала лауреатом Национальной Премии в области детской литературы за вышедшую на баскском языке книгу «Крокодил под кроватью». Читайте также: http://mariasunlanda.net
[image: image207.emf]Люси (6+)
Текст и иллюстрации Жаклин Дюэм

перевод с французского Марины Кадетовой

для младшего школьного возраста
КомпасГид, 2009
40 стр.

Формат 145х210 мм
ISBN 978-5-904561-03-1
В «Люси» Жаклин Дюэм рассказывает историю из своего детства. Родители десятилетней Лилин разведены. Чтобы увидеть своего отца, она отправляется в далёкую Грецию. Волею судеб на корабле встречаются два одиночества: маленькая девочка и бездомная собачка Люси. За время путешествия эти двое становятся неразлучными друзьями. Но они и не подозревают, что в Афинах им придется расстаться… Это прекрасная история о любви, о превратностях жизни и о том, что существа, которых мы любим, всегда остаются с нами.

1989. Десять историй, которые прошли сквозь стены
(12+)
[image: image208.emf]Элия Барсело, Генрих Бёлль, Миклош Вамош, Дидье Дененкс, Андреа Камиллери, Иржи Кратохвил, Людмила Петрушевская, Ольга Токарчук, Макс Фриш, Инго Шульце

Составитель Майкл Рейнольдс
Иллюстрации Хеннинга Вагенбрета.
для среднего и старшего школьного возраста

КомпасГид, 2009

96 стр.

Формат 173х244 мм
ISBN 978-5-904561-02-4
К годовщине падения Берлинской стены издательство «КомпасГид» выпустило книгу о стенах. Десять писателей создали небольшие рассказы о стенах — физических, эмоциональных, социальных — о тех, которые они видят. О стенах, выстроенных из той же смеси ненависти и страха, что и Берлинская, и многие другие стены во всем мире.

«Если ты смотришь на кого-то и отводишь взгляд, ты строишь стену. Если ты смотришь другому в глаза и улыбаешься ему, ты строишь мост».
Но стены и мосты строятся из одного и того же материала. Эта книга – для строителей мостов.

Во всех рассказах - один главный образ - стена, во всех возможных значениях. Стена - как граница или ограничение свободы, как ущемление возможностей человека, как аллегория страха, социальной или расовой фобии. Это стены, видимые и не видимые, оставшиеся от прошлого и возводимые вновь, стены между государствами и отдельными людьми. Трудно сказать, случайно или нет, сборник, проиллюстрированный Хеннингом Вагенбретом, получился сборником сказочных историй, сказок и почти сказок. Может быть, отчасти это произошло потому, что именно в сказке легко возвести и столь же легко разрушить стену (Н. Александров, передача «Книжечки, радио «Эхо Москвы»).

Возможно, вы прежде думали, что уже достаточно обо всем этом слышали и знаете, что такую книгу стоит воспринимать исключительно как историю памяти и что вообще она больше нужна и интересна детям, чья жизнь пока – чистый лист. Так вот: все не так. Вопреки главной черте, характеризующей любую стену – сужать и ограничивать, – эта книга множит и расширяет представления о том, что это такое – стена: как слово, как понятие, как символ. Если вы хотите узнать больше о природе того, «что остается и исчезает», о том, «что мы помним и забываем», о том, «кем мы были и кем стали», тогда ее обязательно надо прочитать (Вера Бройде, «Книжное обозрение»).
СЕРИЯ «ВЗРОСЛОЕ ДЕТСТВО»
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Книга Фурмана. История одного присутствия. 

Ч. 1. Страна несходства (18+)
Послесловие Бориса Минаева

М. : КомпасГид, 2011

560 с. Формат 126х164 мм 
Серия «Взрослое детство»
ISBN 978-5-904561-45-1
Роман Александра Фурмана отсылает к традиции русской психологической литературы XIX века, когда возникли «эпопеи становления человека» («Детство. Отрочество. Юность»). Но «Книга Фурмана. История одного присутствия» — не просто «роман воспитания». Это роман-свидетельство, роман о присутствии человека «здесь и теперь», внутри своего времени. Читатель обнаружит в книге множество узнаваемых реалий советской жизни времен «застоя».

В ней нет ни одного придуманного персонажа, ни одного сочиненного эпизода. И большинство ее героев действует под реальными именами. Это усиливает

ощущение подлинности происходящего.

Тем не менее «Книга Фурмана» — не мемуары. Ее «этнографичность» — лишь фон для решения других задач. Писатель наблюдает за своими героями с жестким любопытством естествоиспытателя, не оставляя им никакой возможности скрыть самые тонкие и сложные душевные движения. «Книга Фурмана» — это роман-исследование, призванный понять человека во времени и пространстве. Это книга для ценителей тонкого психологизма.

Это первая из четырех частей «эпопеи», которая называется «Страна несходства». Она посвящена детству героя.

«Книга Фурмана» настолько бесстрашная в описании своих собственных ошибок и слабостей, что из нее вырастает образ ну просто какого-то самурая наших дней, который не побоялся прожить жизнь ради того, чтобы сказать о ней правду…

Конечно, в этой книге сильную роль играет площадка. Эта площадка — одновременно и пространство, и время. Тут загадочная, полная мистики Москва 60-х и 70-х годов, бегство от социума (школы и армии), в психушку и в одиночество, потом — символическое обретение друзей, поездки в другой город к любимой девушке, разочарования и победы на пути познания плодов человеческой жизни — как упоительно-прекрасных, так и безобразных.

Из послесловия Бориса Минаева
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Ч. 2. Превращение (18+)
М. : КомпасГид, 2011

424 с. Формат 126х164 мм 
Серия «Взрослое детство»
ISBN 978-5-904561-47-5
Героем первой части «Книги Фурмана» («Страна несходства») был маленький ребенок. 

Во второй части («Превращении») мы сталкиваемся с подростком. 

Большинство людей не помнят или не хотят вспоминать себя в этом возрасте. «Подростковость» слишком похожа на мучительную болезнь, которая, к тому же, затрагивает и всех окружающих. Но, как считает автор, отказ от воспоминаний равносилен отказу от понимания себя сегодняшнего. 

Фурман – «настоящий» подросток, и описан он без всяких прикрас и умолчаний. Испытания и переживания, которые он странным образом притягивает к себе, словно провоцируя судьбу, порой могут показаться чрезмерными. Наверное, стоило бы предупредить читателя, как это делалось в старых кинокомедиях: «Детям и слабонервным лучше выйти из зала». Но и в образе «отвратного подростка» проглядывает все тот же «маленький Фурман», детство которого прошло перед нашими глазами в первой части книги («Страна несходства»). 

В 2012 году выйдут третья и четвертая части «Книги Фурмана». В них читатель погрузится в атмосферу «застойных» 70-х, с их тайной кружковой жизнью, светящиеся нити которой тянутся сквозь все последующие десятилетия.  

При обсуждении сочинений Фурман неожиданно для Веры Алексеевны изложил какую-то развитую нетрадиционную интерпретацию произведения (естественно, усвоенную им прошлым вечером от Бори) со ссылками на письма Александра Сергеевича Пушкина. Либеральные педагогические установки (а может, и сам черт) дернули Веру Алексеевну вступить с Фурманом дискуссию, и, когда аргументы исчерпались, последнее, что пришло ей на язык, было возмущенно-недоуменное: «Что же я, по-твоему, полная дура и вообще ничего не понимаю в литературе?..» Ответить на столь двусмысленный вопрос Фурман не смог, и в классе повисла долгая задумчивая пауза — ведь Вера спросила так искренне…

[image: image211.emf]
Книга Фурмана. История одного присутствия. 

Ч. 3. Вниз по кроличьей норе (18+)

Иллюстрация на обложке - Zilasaule
Серия «Взрослое детство»

М. : КомпасГид, 2012
496 с. Формат 126х164 мм 

ISBN 978-5-905876-31-8 
«Книга Фурмана. История одного присутствия» — это необычный роман-исследование собственной жизни.

Первая часть книги — «Страна несходства» — представляет собой своеобразное художественное опровержение мифа о «счастливом детстве»: для маленького героя это время оказывается полным тревог, опасностей и горьких разрывов. Во второй части, которая называется «Превращение», жизнь подростка исподволь пропитывается стихией сексуальности, двусмысленной детской игрой в «политику» и разрушительным одиночеством.

Вы держите в руках третью часть «Истории одного присутствия» — «Вниз по кроличьей норе». В ней текучее вещество человеческой жизни продолжает свои изменения, и теперь сознание странного одинокого подростка середины 70-х заселяется (если не сказать инфицируется) великой утопией воспитания нового человека. Автор погружает читателя в диковатую реальность полуподпольных молодежных кружков эпохи «развитого застоя». «Система» вяло реагирует: траектория пути героя в этой части книги пролегает от одного сумасшедшего дома к другому. Его отношения с окружающими осложняются, но сияние утопии делается только ярче. 

Дедушка тоже был против больницы. Но мама с неожиданным фатализмом сказала, что, раз врач так настаивает — а этого врача им порекомендовали именно как знающего детского специалиста, и найти кого-то еще у них вряд ли получится в ближайшее время, — значит, нужно соглашаться. Если нет никакого другого способа определить, что происходит, пусть будет так. Черт с ней, со школой, пусть она провалится! Главное, чтобы возникла хоть какая-то ясность, потому что без этого жизнь начинает просто рушиться.

Самого Фурмана охватывала жуть, когда он представлял себе, что ложится в психушку. Но двигаться можно было либо вперед — то есть туда, либо назад (в школу). В конце концов, он ведь не собирался никого обманывать…

Александр Фурман родился в 1958 году в Москве в семье инженеров. Поскольку Фурман является типичным представителем поколения «дворников и сторожей», говорить о его официальной трудовой биографии не имеет никакого смысла. 

Маленький Фурман очень хотел быть «хорошим мальчиком», но чрезмерная впечатлительность и яркое воображение постоянно осложняли его в общем-то обычное советское детство. В подростковом возрасте он пережил личностный кризис, бросил школу и был помещен в детскую психиатрическую больницу. В 17 лет Фурман становится участником нелегального левого движения «юных коммунаров». В начале 80-х он входит в один из московских литературно-художественных кружков, в котором разрабатывается теория и практика «культурного сопротивления» тысячелетнему, как всем казалось, советскому царству. 

Именно тогда Фурман задумывает «последний роман воспитания», призванный вернуть человека в историю – в неизбежно личную историю, отнятую тоталитарным государством. Поэтому на страницах книги Фурмана (которая так и называется: «Книга Фурмана. История одного присутствия») нет вымышленных персонажей и придуманных эпизодов. Однако это не мемуары, а именно роман, где действительность подвергается жесткому художественному исследованию. 
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Борис Минаев

Детство Лёвы (18+)
Иллюстрация на обложке Zilasaule
Серия «Взрослое детство»

М.: КомпасГид, 2011

408 с., формат 126х164 мм
ISBN 978-5-904561-48-2

«Детство Левы» ─ это повесть в рассказах о маленьком московском мальчике Леве, произведение-лауреат премии «Заветная мечта», самая известная и цитируемая книга Бориса Минаева, примеры из которой можно встретить в исследованиях по современному русскому языку и хрестоматиях.

Почему? Потому что и для подростка, и для взрослого человека (а эта книга именно такая — и для тех, и для других) это возможность прочесть хороший текст и заодно вспомнить себя. Себя в детстве. Детство — огромное увеличительное стекло. Все события до тринадцати-четырнадцати лет воспринимаешь с десятикратным, а то и стократным увеличением. Друг не позвал на день рождения — катастрофа, у отца болит голова — конец мира, девочка хихикает — предательство. Никакие страсти потом не доводят человека до такого исступления и не оставляют таких глубоких шрамов. Вот про это и пишет Минаев. Но не копаясь в причинах и следствиях, не пытаясь догнать упущенное, а просто наслаждаясь воспоминаниями, улыбаясь самому себе и понимая, что в жизни есть место страху и радости, комедии и трагедии, поэзии и прозе…
Повесть «Детство Левы» в 2006 году получила литературную премию «Заветная мечта».

Мир в книгах известного журналиста и писателя Бориса Минаева так же огромен, каким он бывает в детстве, и только в детстве. Мы ведь любим эту пору и тоскуем по ней не потому, что у ребенка все уж так хорошо. Напротив, его жизнь полна трагедий, подвигов, отчаяния, несвободы и борьбы. Но ценишь-то ведь не счастье, а масштаб, не комфортность, а первосортность. В детстве все самого высшего сорта, потому что в первый раз. Очень немногое — запах осенних листьев, или цвет заката, или голоса во дворе, — способно вернуть нам то чувство масштаба, то есть самое подлинное ощущение детства. Времени, когда все еще было по-настоящему.

Из предисловия Дмитрия Быкова
[image: image213.emf]Гений дзюдо (18+)
Иллюстрация на обложке Zilasaule
Серия «Взрослое детство»

М.: КомпасГид, 2011

408 с., формат 126х164 мм
ISBN 978-5-904561-49-9

Книга известного журналиста и писателя Бориса Минаева «Гений дзюдо» продолжает литературную традицию «романа воспитания», но при этом милый и уютный мир «советского ретро» сталкивается с комплексами и иллюзиями человека нового времени. Для читателя это возможность вновь встретиться с московским мальчиком Левой, который из застенчивого ребенка на наших глазах превращается в подростка, размышляет, видит жизнь с неожиданной для него стороны, предчувствует изменения, совершает ошибки и ─ просто живет.

Сборник рассказов номинировался на премию «Большая книга» и Бунинскую премию.
Книги известного журналиста и писателя Бориса Минаева «Детство Левы» и «Гений дзюдо» будут читать и через двадцать, и через тридцать, и через сто лет. Дети — с благодарностью за понимание. Взрослые — с благодарностью за возвращение.

Из предисловия Дмитрия Быкова
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Борис Минаев

Психолог, или Ошибка доктора Левина (18+)
Иллюстрация на обложке - Zilasaule
Серия «Взрослое детство»

М.: КомпасГид, 2011

712 с., формат 126х164 мм
ISBN 978-5-904561-50-5
Екатерина С. 22 года. 

Родители обратились с конфиденциальной просьбой рассмотреть вопрос о госпитализации в стационар. 

Проблема: любовь к Путину. Навязчивые мысли о том, что президент – ее первая и единственная любовь. Вся комната увешана его фотографиями и портретами. При этом – не знает ни одной фамилии политиков, депутатов, губернаторов, не знает, как называются партии (кроме «Единой России»)…

Издать роман, который разом переменит твою репутацию, – поступок отважный. «КомпасГид» его совершил.

Бориса Минаева многие считают детским писателем – его первые книги, сборники рассказов «Детство Лёвы» и «Гений дзюдо», были посвящены детям, причем «Детство Лёвы» получило детскую литературную премию «Заветная мечта».
В романе «Психолог, или Ошибка доктора Левина» главного героя, как и героев предыдущих книг Минаева, зовут Лёва. Он уже не мальчик, а 45-летний психолог, ведущий частную детскую практику во времена Путина и интернета. Как психолог, Лев Левин пытается помогать детям и их родителям. Вроде бы. А на самом деле он просто очень одинокий человек, которому интересно копаться в чужих судьбах.

В 2007 книга получила премию журнала «Октябрь» за лучшую публикацию года, в 2008 была номинирована на премию «Большая книга». В 2011 году автор был номинирован на премию журнала GQ «Человек года» в номинации «Писатель года».

Это не тот Минаев, который сочиняет романы про телок, политтехнологов и пиар-менеджеров. Не путайте. Борис Минаев — журналист, писатель, написавший две отличные книжки: «Детство Лёвы» и «Гений дзюдо». Лауреат детской премии «Заветная мечта». 

Главный герой «Психолога» — тот же мальчик Лёва, только ему под пятьдесят. Двое детей. Непонятная профессия, неясные перспективы. Лева Левин — психолог. Вроде бы. А на самом деле просто очень одинокий человек, которому интересно копаться в чужих судьбах. Лёве Левину хочется всем помочь. Но если внимательно приглядеться, то видно, что он сам нуждается в помощи. (Ян Шенкман, «Книжное обозрение»)
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ВНЕ СЕРИЙ – ВЗРОСЛЫМ

Кетиль Бьёрнстад

Пианисты (18+)
Роман

пер. с норв. Л. Горлиной

ил. И. Донца

М.: КомпасГид, 2011

352 с. Формат 145х215 мм
ISBN 978-5-904561-38-3
Читайте также: «Река» и «Дама из долины» ─ продолжение «Пианистов»
Роман «Пианисты» норвежского писателя Кетиля Бьёрнстада открывает малознакомый нам мир, где музыка похожа на спорт, где важны техника, выносливость и амбиции, мир, где малейшая ошибка может стать фатальной…

15-летний пианист Аксель Виндинг своей любовью к музыке обязан матери. Они проводят вечера вместе, слушая концерты классической музыки, пойманные на плохоньком радиоприемнике. Их семья небогата, но мама готова пойти на все ради того, чтобы сын стал выдающимся пианистом. Когда внезапно она погибает, Аксель бросает школу, чтобы все силы отдать подготовке к конкурсу молодых пианистов в Осло. Но в этом он не уникален. Среди горстки отобранных для участия в конкурсе учеников оказывается и Аня Скууг — соседка, в которую он влюблен. 

На молодых пианистов давит многое: воля родителей, самолюбие преподавателей и — самое главное — их собственные амбиции. Все их мечты воплощены в «Солнце» Мунка, которое висит в большом концертном зале. Но на этом солнце многие сгорят…

Трудные вначале, страницы романа постепенно захватывают — и уже не отпускают. Это тонкий и серьезный роман для юного и взрослого читателя о переходе во взрослую жизнь, о смерти, о любви и насилии, о бессилии и страсти.

Так получилось, что произведения известного норвежского писателя Кетиля Бьёрнстада (род. 1952) до сих пор не переводились на русский язык. Это случайность, или просто издержки Судьбы. Потому что книги его достойны перевода, потому что они переводились на многие европейские языки и потому что за свою жизнь он успел написать столько романов, эссе, пьес и стихов, в том числе, замечательных документальных романов-биографий о норвежской богеме конца XIX века и ее яркой представительнице художнице Уде Крог («Уда!», 1983), о композиторе Эдварде Григе («Баллада соль минор», 1986), о художнике Эдварде Мунке («История Эдварда Мунка», 1993), что уже не помнит и сам.

Вот несколько дат из творческой биографии Кетиля Бьёрнстада:

В 1966 и 1968 годах он победил в Конкурсе молодых пианистов, а через два года с успехом дебютировал, сыграв в Университетской Ауле с филармоническим оркестром Осло Третий концерт для фортепиано с оркестром Белы Бартока. В 1972 году вышел его первый сборник стихов. В 1973 ― первая пластинка. 
А дальше долгие сорок с лишним лет непрерывно сменяли друг друга выходящие книги, многие из которых стали бестселлерами не только в Норвегии, литературные премии не только норвежские, но и заграничные, музыкальные произведения, также удостоенные престижных премий, успешная концертная деятельность во многих странах, часто со знаменитыми музыкантами и певцами, и выступления в общественных дебатах.

Из послесловия Любови Горлиной

— Я серьезно, — говорит она. — Больше никогда. Это того не стоит. Но сейчас я доиграю. Обещаю тебе. — Она прижимается ко мне. ― И пока что только мы с тобой знаем, что этот дебют — мой прощальный концерт.

— Это несерьезно!

— Через сорок пять минут все будет кончено, — шепотом говорит она. — Больше никогда. Я доиграю этот концерт, чтобы не испортить праздник после него, чтобы порадовать родителей. Жизнь коротка, Аксель. Когда я лежала там, на сцене, я была счастлива, как ребенок. — Она поглядывает в сторону

коридора, где стоят люди. Они нас не слышат, она говорит слишком тихо. — Я делаю это ради фру Люнге, ради В. Гуде, ради папы и мамы. Но после этого ― все. Я с радостью жду праздника. Я с радостью жду начала новой жизни. 
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Кетиль Бьёрнстад

Река (18+)
Роман

пер. с норв. Л. Горлиной

ил. Zilasaule
Предисловие А. Бондаревой
М.: КомпасГид, 2012

400 с. Формат 142х212 мм
ISBN 978-5-904561-56-7

Первая часть трилогии ─ «Пианисты» ─ вышла в 2011 г. Третья часть ─ «Дама из долины» ─ готовится к выходу

«Река» норвежца Кетиля Бьёрнстада — долгожданное продолжение «Пианистов» (КомпасГид, 2011), истории об Акселе Виндинге, подающем надежды музыканте, чье упорство и воля к победе по праву достойны восхищения.
Ему уже восемнадцать, и он все еще горюет о потере любимой девушки Ани, в то же время он окончательно определился с целью жизни и теперь устремляется по намеченному пути, с головой погрузившись в подготовку к дебютному концерту. Но в жизни есть две вещи, с которыми никогда не стоит торопиться: коньяк и любовь, ─ и теперь Аксель научился чувствовать это. Он распробовал вкус жизни: терпкий, порой сладковатый, иногда с горчинкой. Он уже не нетерпеливый мальчишка, он – сильная личность, к нему тянутся сильные женщины, он отдается чувствам и готов принять на себя ответственность.
В «Реке» Брамс звучит одновременно с Джони Митчелл, герои обсуждают войну во Вьетнаме, независимость женщин и их право на аборт, а Бетховен, Бах и Шопен смешиваются с искренним и тревожным произведением самого Акселя, который пытается удержаться на плаву в водовороте жизни.
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Перевод данной книги осуществлен при финансовой поддержке фонда Норвежская литература за рубежом (NORLA).
Романы о музыкантах притягивают своей мелодичностью и надрывностью одновременно. Они всегда интимны, потому что музыка – это самое тонкое и чувственное из искусств. Это тот Запретный город, куда вхож далеко не каждый, но каждый мечтает в него хотя бы заглянуть. Норвежский писатель и музыкант Бьёрнстад дает своему читателю эту возможность, он открывает ворота и показывает мир, где на нотном стане живут не только ноты, но и люди; мир, где натянуты не только струны рояля, но и отношения, где каждая эмоция имеет полутон, а каждое событие ─ это модуляция из мажора в минор и обратно. Вторая часть трилогии, «Река», — это история длиной всего лишь в девять месяцев, девять месяцев подготовки к дебюту подающего надежды главного героя, пианиста Акселя Виндинга.  Этот концерт должен решить все: опускаешь руки на колени, поднимаешь глаза и ─ либо ты знаменит и о тебе гудят все газеты, либо ты проиграл этот бой, и музыка – занятие не для тебя…

Какую судьбу выберет для себя Аксель Виндинг? Репетировать по двенадцать часов в сутки или сдаться и стать обычным музыкантом? Вступить в требовательный и утомительный профессиональный мир или остаться в красивом и опасном мире, где есть любовь и свобода?

К столетию со дня рождения писателя
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Иштван Эркень

Пьесы (18+)
перевод с венг. Татьяны Воронкиной 
КомпасГид, 2012

224 с., ил. 
ISBN 978-5-904561-75-8
Иштван Эркень (István Örkény, 1912–1979) – венгерский прозаик и драматург, основоположник венгерского театра абсурда. Оказавшись в 1957 г. в «черном списке» цензуры из-за своих дерзких выступлений на радио и в печати, Эркень вынужден был писать в стол – и это дало ему необыкновенную свободу. С помощью гротеска и абсурда он превращал невероятное в возможное, сочетая тонкую лирику и блестящую сатиру, он выстраивал судьбы своих героев так, что невозможно было ему не поверить. Персонажей его пьес никак не назовешь героями, а их поведение — героическим, это обычные люди. Но эти люди способны на сильные чувства, они заявляют о своем праве на личную независимость, на неприкосновенность своей внутренней жизни, на человеческое достоинство.
Пьесы, вошедшие в этот сборник («Кошки-мышки» (1963), «Семья Тотов» (1964)), были написаны в виде повестей, они стали важной вехой в творчестве писателя – после них его вновь стали печатать. Затем они были поставлены на сцене и сделали Эркеня драматургом с мировым именем.

Издательство выражает благодарность 

госпоже Жуже Радноти
за бескорыстную помощь 
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и Венгерскому культурному центру за финансовую поддержку
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Марина Аромштам

Жена декабриста 

(18+)
предисловие Николая Александрова

М. : КомпасГид, 2011

256 с. Формат 126х164 мм
ISBN 978-5-904561-40-6
Что мы знаем о «временах застоя»? «Все! Это было совсем недавно» — скажут те, чья юность пришлось на те годы. «Ну, это было... Это было довольно давно. Тогда еще существовал Советский Союз», — скажут те, кто родился на излете восьмидесятых, накануне исчезновения этого самого Союза. Но и для тех, и для других книга Марины Аромштам «Жена декабриста» может оказаться откровением. Это попытка осмыслить себя и свое поколение (то, что впоследствии участвовало в перестройке и событиях 90-х), глядя в зеркало женской реальности.
«Декабристы хотели убить царя. Народовольцы хотели убить царя. Брат Ленина хотел убить царя. Обычно подвиги совершали мужчины. Но были и женщины. Софья Перовская. Первая в русской истории женщина-цареубийца. Первая повешенная женщина. Символ яростного феминизма, исполнения желаний о равенстве прав. 

Но потом Перовская почему-то мне разонравилась. Точнее, мне не хотелось подражать ее смертельному феминизму. Я думала, бывают женские подвиги. Специальные женские подвиги — как подвиг жен декабристов. 

Моя бабушка предала дедушку. Моя мама отказалась уехать с отцом на Север. Но со мной все будет иначе. Я рассчитаюсь за них с Судьбой». 

Марина Аромштам ─ журналист, писатель и педагог. Ее книга «Мохнатый ребенок» адресована младшим подросткам, книга «Когда отдыхает ангелы» ─ в первую очередь, старшим подросткам.

Но роман, который вы держите в руках, написан не для детей. Он заставляет сегодняшних родителей вспомнить свое детство, их собственных мам и пап, бабушек и дедушек. Вспомнить, как мы росли, из чего вырастали. Вспомнить тяжелое молчание тех, чья молодость пришлась на тридцатые годы. И судьбу следующего, послевоенного поколения. Этой памятью, или припоминанием, роман, мне кажется, и ценен более всего. Припоминание ─ вещь совсем не простая. Потому что только сегодня осознается, что такое советская школа, голос завуча и так называемое «правильное воспитание». Что такое странная романтика походов и геологических экспедиций. Что такое былое диссидентство, канувшие в небытие идеи правильного марксизма, машинописные копии запретной литературы, «Архипелаг ГУЛАГ», передаваемый тайно из рук в руки. Что такое подростковая скованность и неумелость в любви. Неумелость, которая очень часто есть следствие общей закомплексованности, инфантильности. Что такое эта гнетущая, безысходная боль человека, который пытается отстаивать свои права на самые простые чувства, самые обыкновенные человеческие движения. Об этом роман.

И еще о другом. О том, почему дети повторяют ошибки своих родителей, хотя вроде бы пытаются именно этих ошибок избежать. Это роман о любви и том, как трудно истинную любовь распознать. Роман о верности и жертвенности, о хрупкости человеческой души. О том, как легко можно все в своей жизни сломать и как тяжело что-то построить. О том, как один шаг, одна ошибка, даже одна неловкость или неосторожность может оказаться роковой. Это роман о слепоте, которая может быть равносильной Судьбе. О том, можно ли эту Судьбу исправить. Наконец, это роман о мифах, которые передаются нам от наших дедов и отцов и которые нам приходится изживать на протяжении нашей жизни. Пусть даже у этих мифов такие прекрасные герои, как жены декабристов.

 Николай Александров
Другие книги автора: «Когда отдыхают ангелы», «Мохнатый ребенок», «Легенда об Ураульфе, или Три части Белого»
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Дневник для путешественника. Мадгаскар

КомпасГид, 2010

160 с., ил., фотогр.
Формат 120х190 мм
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Мадагаскар – загадочная страна с белоснежными пляжами, пучеглазыми лемурами, трогательными рикшами, таинственными легендами и уникальной природой. Удивительно, что до сих пор ни одним российским автором не было написано путеводителя по этому острову. «Дневник для путешественника» смело можно назвать первооткрывателем Мадагаскара. 

Теперь туристы точно не заблудятся, самостоятельно путешествуя по стране – в путеводителе представлена карта и вся необходимая справочная информация о любых способах передвижения, достопримечательностях, отелях, ресторанах, театрах, музеях, культурных центрах, кинотеатрах, клубах, магазинах и даже блошиных рынках. Главы о кухне, истории, культуре и местных жителях Мадагаскара написаны настолько увлекательно, что их можно читать, как художественную литературу. 

Путеводитель издается при поддержке посольства Мадагаскара в Российской Федерации, а первая презентация проекта приурочена к празднованию 50-летия Независимости Республики Мадагаскар. 


«Дневник для путешественника» – первая серия интерактивных путеводителей, не имеющая аналогов в России и в мире. Это не просто  качественный путеводитель, это личный дневник путешественника, он же фотоальбом, записанная книжка, шкатулка с мелочами, верный спутник – это часть личности читателя. 

На страницах путеводителя читатель найдет свое личное пространство – специальные места для того, чтобы записать впечатления от руки. Можно приклеить сюда билетик на метро, открытку, собственную фотографию, подставочку для кофе, украденную из кофейни, цветок, сорванный в центральном парке  и любую другую приятную вещицу. 

«Мадагаскар» – первая книга серии «Дневник для путешественника». В течение года коллекция нового бренда пополнится путеводителями по Бразилии, Ливану, Марокко, Перу, Сирии, Италии и Испании.

Автор путеводителя, Ольга Чередниченко, впервые попала на Мадагаскар два года назад, объехала полстраны и бесповоротно влюбилась в этот остров. До работы над «Дневником для путешественника» Ольга выпустила пять других путеводителей – по Москве, московскому метро, Петербургу, Милану и Парижу. Первые четыре недавно поступили в продажу, а последний признан одним из лучших и самых продаваемых путеводителей в России на сегодняшний день. Научный редактор путеводителя, Игорь Сид, знает о Мадагаскаре практически все. Впервые он посетил остров как биолог и художник-натуралист в рамках научной экспедиции почти 20 лет назад. Позже организовал Клуб друзей Мадагаскара, проводил многочисленные мероприятия на тему острова в СНГ, периодически работает гидом в индивидуальных турах по всей стране.
